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E számunkban Párkányi Raab Péter szobrász munkásságába nyújtunk betekintést.
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-

akaró háborúra. Ha meg is csillan egy halvány 

mint „földiekkel játszó égi tünemény”. Két éve és 

-

 de ez csak félig 
igaz rá. Tény, hogy nincs éles bevetés, nincs fegy-

-
-
-

akkor támasz nélkül marad a család. Egyre több 

-
ban, a szirénák vad zúgása elnyomja hangjukat. 

-
vetség) – azon munkálkodik, hogy azok a csalá-
dok, amelyek vállalták a háborúval járó nehézsé-
geket, és otthon maradtak, támogatásban, illetve 
jogi tanácsadásban részesüljenek. 

hogy ahol szükség van rá, ott fenntartsák az 
-

-

-

szól. Emellett bármely tanintézmény saját ha-

egyetemek az EU bármelyik hivatalos nyelvén, 
-

-

-
ja, hogy a diákok a 9. osztály elvégzése után az 

-

Hascák Mária

„Nincs is itt haszna szépszónak s imának, /

csak harcnak és a hatalom nyilának”
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-
-

rendezvényeket, eseményeket szerveznek (ter-
-

en) a magyar (és nem csak magyar) gyermekek 
-
-

cék és bunkerek nyomasztó hangulatát. A gyer-
mekek élvezik a közösséget, az alkotó foglalko-
zásokat és a táncházakat. Nyelvében él a nem-
zet, ezért kell mindent megtennünk azért, hogy 

örökségünket. 
-

-
ható az országban, az emberek belefáradtak a 
harcba, nem látják értelmét a sok vérontásnak. 

akarata ellenére, visszaélések és fenyegetések 

-
fiak. A donecki emberhalászokat nem érdekli, 
kinek milyen igazolása van, mindenkit, akit meg-
fognak, bevisznek, és nem is a helyi hadkiegé-

-

-

mis a nagycsaládos igazolása, egy másik férfit 

„horgászatig”. Egy személyre hárman mennek 
rá, megbilincselik, és betuszkolják a buszba. 

-
ségek adják fel férjüket, és küldik a frontra, mert 
ráuntak, hogy állandóan otthon vannak. Hála 

kötegekben veszik ki a dollárt a bankból.

megy tovább, akinek eddig jól ment, annak most 

munkából élt, annak továbbra is küszködnie kell. 

sok a beteg gyerek. Talán rosszabb a helyzet, 
mint a Covid-járvány alatt. Nem tudnak rende-

olyat is hallani, hogy az orvosok szándékosan 

-
hez, mára inkább a félelem helye lett. 

A helyi ukrán családok húsvétra készülnek, 

s minden este töretlenül a feltámadásért imád-
-

dásáért. 
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A gólya

Mikor sárgulni kezdtek a falevelek,

mindig visszahozott,

magasabb házakat,

ahol fészket rakok.

S most innen, a magasból látom

a mély gödröket, a beledobált

sem lehet,

nem tudom. 

P. Maklári Éva
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-
zékony természetét, járásának állandóságában 

-
tosan váltja, s ehhez igazodik a várva várt tava-

-
det nem zökkenthetik ki a szinte minden állandó 

tehát most is elrendelt idejében várjuk, hogy re-
-

sük a feltámadás misztériumát, s magunkénak 

-
gével, a feltámadás csodájával szemben emberi 

-

ezért történik, mozaikként egyre teljesedve ezt a 

Szolgálatra készen hátát adta most is, miközben 

-

kell, s ezek rejtekében felemelte fejét az ármány, 

-

dermedt döbbenetben a szamár felbaktatott a 
-
-

-
-
-

-
gatnak az evangéliumok is. A bibliai kánon szer-

susognak róla, de azok sem tisztán s nem egyér-

való megváltására. Más szövegek arról beszél-

seol-nak mondott holtak országára kell gondol-
-
-

alvilágnak abba a részébe szállt le, ahol az ószö-
vetségi igazak a halál és a feltámadás között vár-
ták sorsuk bizonytalan, de nem reménytelen ala-
kulását. Hozzájuk vitte és hozzánk hozza most 

meg ennek tudatában, és összegzésként rögzül-
-

– / Harmadnapra 

vésett törvény minden keresztény számára, de 
gyarló emberként hadd tehessem hozzá a jogos 
óhajt. Elvérezhetne már a viszály a csatákon, 

egy új, a szeretet és a kölcsönös megbecsülés 
-

gyunk-e létrehozni a szeretet és a megbecsülés 

 
-
-

2024. március

Vári Fábián László

A halál és a feltámadás között
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Excellenciás Érsek Atya, Püspök Atyák!

Krisztusban Szeretett Testvérek!
Kedves Zarándoktársak!
Mindannyian, akik személyesen vagy a kép-

-

-
szombati fogadalmi nagybúcsú mottóját, amely 

Ehhez a megújulási szándékhoz szeretnék az 
elmélkedésben csatlakozni a , közösség, csa
lád, fiatalok, misszió, imádság témaköreivel.

-

ránk – nem máskor, nem máshol, nem mások 
között.

Váci Mihály: Ezt! Itt! Most!
(részlet)
[…]

utcákon indulok el engedelmes útjaimra.

kimosni életem maroknyi aranyát;
itt kell szeretnem, ha van kit szeressek.
[…]
Ezt az életet kell megértenem,

[…]

Felföldi László

A megújulásnak a közösség az ereje, forrása

a családi asztal és az oltár
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A hit útja

Egyházmegye területén, ahonnan érkeztem, van 
egy falu, Kismányok. Különlegessége az 1989-

van egy Mária-szobor. Ennek a szobornak van 
-

-
-

és magával vitte a Mária-szobrot a ma Szerbiá-
-

Vitte a szobrot, mert tudta, hogy hit nélkül, 
-

het életben maradni, majd miután megérkezett, 
biztonságos helyen rejtette el. A székelyeknek 

-

-
cében kellett hagyni”, azaz semmit sem tudtak 
magukkal hozni, és a Mária-szobor is ott maradt 

1946-ban, a háború iszonyú szenvedéseit kö-

-
derékban elrejtve, gondosan betakarva, veszélyes 

érezték, a veszélyek ellenére el kellett hozniuk 
-

emberrel és családdal találkoztam, akik életútjuk 
-

csolatuk erejét, örömét. Súlyos feladat vár rájuk 
-

rünk tette, vissza kell menni, és meg kell keresni 

lelki templomát -

a magukkal hozott Máriának.

A megújulásnak a közösség az ereje, forrása 
a családi asztal és az oltár

korban, bölcsességben, kedvességben Isten és 

-

ajándékát, az Oltáriszentséget, saját testét és 
vérét az utolsó vacsora asztalánál adja át: „ezt 
cselekedjétek az én emlékezetemre” (Lk 22,19).

-
szeretetnek az asztalát. Kérem, hogy szeretettel 

-

legyünk életünk közösségeinek, hogy általa va-
lóban rátaláljunk a családi asztal és az oltár kö-
zösségére.

nünk a család egységének és erejének asztalát, 

elfogadó jelenlétünkkel.
-

-

hogy fiait leültesse a közös családi asztalhoz. 

elé fut, új ruhát ad rá, és könyörög a nagyobb 
testvérnek: „Gyere te is ide, ülj le az asztalhoz, 
amit az öcséd elhagyott, de újra megtalált, ahol 
te sem találtad még meg a valódi helyedet!”

Kedves Paptestvérek!
Köszönöm mindnyájatoknak, hogy itt vagy-

hozzátok, aki 1971-ben, a Rómában megtartott 

mondta, és mondja ma nekünk is: „Minket a törté-
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-
-

tük, hogy most abban a helyzetben vagyunk, amit 

felismertük, hogy 

-

Kedves Édesapák!
Az a küldetésetek a világban, mint a tékozló fiú 

-
tek a gyermekei távol egymástól. Tudja, hogy az 

indulva válhatnak maguk is atyává, és lesznek 
-

Kedves Édesanyák!
Legyetek olyanok, mint Mária, vagy mint a té-

szeretettel. De a családot a közösséget rom-
boló telefon és tv nélkül az asztalhoz ültetni az 

-
keiket kiszolgáló cselédek legyenek.

Kedves Testvérek!
Az iskolai ballagásokon tarisznyát visznek a 

az otthon, a családi asztal gazdagságával meg-
töltött tarisznyával indulnak útra.

Az ifjúság annyit ér, amennyit mi teszünk a ta-
risznyájukba. Ha figyelmesek vagyunk, láthatjuk, 
hogy milyen sok fiatalnak üres ma a tarisznyája, 

-

világot, bölcsesség helyett lexikális tudást, hit he-
t 

tettünk a tarisznyájukba.

mert a szeretet az érte vállalt szenvedés nélkül 

Megmentettük a fiatalokat sok olyan szenve-

Ugyanakkor vállukra tettünk olyan kereszteket, 
amelyeket tilos lett volna odatenni.

Édesapák! Édesanyák! Tanárok! Paptest-
vérek!

Most rajtunk a sor, nekünk kell eldöntenünk, 
hogy mit teszünk a fiatalok tarisznyájába. Lesz-e 

Kedves Fiatalok!
Egy olyan életúton kell járnotok, amelyen még 

-

szebb lesz az életetek, akikkel kölcsönösen se-

Legyetek igényesek, ne csak a ruhátokra, ha-
-

jétek, hogy a virtuális világ rátok irányuló gonosz-

Legyetek nagyon észnél, mert nektek már sok-
kal nehezebb különbséget tenni az igazság és a 
hazugság, a valóság és a virtuális világ között!

Kössetek barátságot Krisztussal és Krisztus 

valósítani. Legyetek bátrak az életben! Legyetek 

Feladat, küldetés, misszió

Annyit ér ez a zarándoklat, amennyivel hol-

is azt mondja mindnyájunknak: „Tegyetek meg 
-

dül, családban és közösségben is hallgassunk 
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-

-

-
-

mert testet öltött benne a hitük, az emberi méltó-

A férfiaknak is ezt kell ma tenniük: vissza kell 
menniük a hitükért, az élet erejéért a hazug-

emberhez nem méltó eszmék áradatától, hogy 
megmentsék a józan gondolkodás becsületét, a 
családi asztal szentségét, az emberi közösség 
megtartó erejét.

el kell indulni Isten szavára a ránk szabott, a ne

-

meg minket, és szól ma is hozzánk az életnek, 
a családnak, az egyházközségeknek ebben a 

-

késztetést, hogy járjunk együtt az úton, kérve 
-

ni sérelmeinket és bizalmatlanságainkat változ-

Azt jelenti: elszakadni a bizonyosságainktól és a 
-

Zarándoklatunk során ne azt kutassuk, hogy mi 

lehetett volna (és nem lett), hanem inkább azt, 
ami ránk vár, és nem odázhatjuk el. 

-

szükségessé.

juk: Édesanyánk, taníts meg minket összevarrni 

Kapcsolat és imádság

Kedves Zarándoktestvéreim!
-

mi nagybúcsúnk mottója. Az életünket formáló, 

ereje és forrása a ránk váró megújulásnak.
-

ben és szeretetünkben. Erre a hitbéli örömre van 

fiataloknak. Le kell hát ülni a szeretet asztalához, 
a családi asztalhoz, az oltár asztalához, hogy rá-

-

továbbadni azoknak, akikért Isten ebbe a világba 
küldött minket!

retteink életében!
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Ave Maria

 
és te oltalom voltál. 

 

Ave Maria, Ave Maria,

Mért volna véletlen, hogy megtaláltalak, 
és csak általad éltem. 
Száz úton indulhatnék, mind feléd vezet, 
el nem tévedek, érzem.

Ave Maria, Ave Maria,

 
s néha teljesült álmom. 
Nézd, jöttem megköszönni boldog életem, 
hálaénekem szálljon.

Ave Maria, Ave Maria.

vettük át.
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„Mi függetlenség, száz hol éhezik, / Ha az 
egyes jármába nem hajol” – kérdezi Ádám a 
madáchi Tragédia -

uralkodik, minden „önzéstelen emelkedettséget” 
kiiktatva. Ahol a szabad verseny a gyengét alá-

-

kényszerré züllesztett és tudománynak tekin-
tett szabályok önkénye rendezkedik be, rögtön 

-
szet – autentikus kultúra –, sem igazságosság, 

-

-

-
-

alantasságba torkolló versenyszabadság és az 

-
telen-embertelen anyagiasság megszállottja: 

-
magát csúfolja meg mind a szabadság, mind az 

-

-

személyes és genuin társas emberség hatalmi 
elfojtására. Így is, úgy is a rabság, a szolgaság 
rendszerének feltétel és fenntartás nélküli intéz-

-

mindkét irány végleteinek elviselhetetlenségét. 
Mert csak a szabadságeszmény intézményes 

nyújthat reményteli távlatot, s nem a megszün-
tetése, kiküszöbölése. Valamiként a szabadság, 

egyensúlya, együttes konstrukciója, szintézise. 

még nem lehetett szavatolni az egyes szabadsá-
gokat, akkor nem is derült ki, hogy a liberalizmus 

egyetemes védelme, a demokráciának és a de-
-

tikus viszonyok és szabadságok intézményes 
-

gazdasági szabad verseny gazdasági diktatúrák-
ká. A sajtószabadság, mely a lelkiismereti sza-

-
-

gává. A szellemi, a kulturális szabad verseny: az 
-

nyirbáló mindenhatóságára és szellemi trösztök 

vizionárius tirádáiban megannyiszor Szabó De-

-

és különféleségében önértéket hordozó szubjek-

-

Bertha Zoltán

Függetlenség, szuverenitás
(Magyarország a magyaroké)
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élettermése csak annyiban jogosult, amennyiben 
az Állam életcéljait szolgálja: ideologikus, gazda-
sági vagy hatalmi érdekeit. Az irodalom csak Ál-

a kultúra csak Állam-kultúra, a gazdasági alkotás 
csak Állam-gazdaság, a sajtó csak Állam-sajtó 

Kelemennék: akiknek csak az az értelmük, hogy 
-

tébe. Az egyén csak atom, melynek az Állam ad 
értelmet, formát, tartalmat, akaratot és célt.” „A 
közélet legszélesebb kirakatában sokgyermekes 

-
-

-
-
-
-

gok övig vetkezve a munka soraiban szántanak, 
-

csolnak, szegeznek stb., mely ténykedések után 

-
mus jelenségeire ismerünk, ez a reveláció nem 

-

-
-

-
leménye, mint a gazdasági diktatúrák: a trösztök, 

-
tási szemfényvesztése. A verseny feltételeinek 

közben, s aztán a felgerjedt orvoslási módszerek 
institucionalizálódásakor sem valósult meg. A baj 
forrása minden esetben a demokráciahiány – Sza-

harmadikutas teóriái szerint. Az egyén és a kö-

zösség szerves összetartozását, elválaszthatatlan 
-

demokrácia”; ez „az ember emberré maradásának 
-

béke megtalálásának egyetlen egészséget jelen-

elbirtokolhatatlan életeszményeket megóvó és to-
-

dalmi, szociális, nemzeti és nemzetközi garanciái 
-

diadalmaskodik: ha „a bárány bármily fasizmus, 
nemzeti szocializmus, horogkereszt, nyilaskereszt, 
kaszáskereszt, fokoskereszt, bunkókereszt, görbe 
kard, egyenes kard, vagy akármilyen más történel-

farkassal, az eredmény mindig ugyanaz: a farkas 
felfal, a bárány felfalatik”.

-

-

és mások társadalomelméleti és történelemfilozó-

-

-

ily módon az önállóság, a független államiságban 

-
-

szuverén nemzeti demokrácia eszményein túl 
ráadásul emberiséghorizontú elméleti-ideológiai 

„magyar hivatás” valami ilyesféle rámutatás arra, 

-
lyozni a demokratikus szabadságjogok – az ön-
kormányzatiság, az önrendelkezés, a szabad 

-
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-

más mozgalomnál nagyobb közelségükön, van 

viszonylatokon, az ti., hogy egy olyan radikális 

foglalta magában a teljes társadalmi felszaba-
dulás követelményét és a szabadságjogok tel-

követelményét, egy olyan szintézist, amelyet az-
-

szabdaló ellentétes világnézetek, amelyek mind 

létre tudnák hozni”. És Gombos Gyula is azt nyo-

igények valóra váltása lett volna, hogy a magyar 

és hasonlatosságára olyan országot teremtsen, 
melyben szabadon alkotva fejtheti ki és juttathat-

-

róla, hogy mára mennyire szétfoszlottak ezek a 
-

-

legyen, de nyilvánvaló, hogy kell. Annyi szent, 
hogy a harmadikutasság mint terminus ma már 

-

– csak önmagukra vethetnek, ha nevetségessé 
válnak.” Igen, mert a méltányosságba vetett hit, 

-

-

tiszteljük, emberi természetünket tagadjuk meg. 
Handabandázni a történelem ellen: nevetséges; 
handabandázni a történelemmel együtt még ne-
vetségesebb” – Németh Lászlót idézve. Aki élén-

tennünk a történelmet. Nem szabad elfogadnunk 

azt az istentelen maximát, hogy a történelem 
-
-

-
-

vettetések mechanizmusai, illetve kollektivis-

-

-
-

-

-
-

meg az azokat analizáló értelmezéseket Frantz 
Fanontól Edward W. Saidig vagy Stuart Hallig. 

-

-

az önazonosság-tudatnak és identitásharcnak a 

a ragaszkodás a függetlenség elvéhez, azaz a 
nemzeti és regionális céltudatosság vagy célratö-

-
-

-
-

Griffiths, and Helen Tiffin: 
 

Literatures. London and New York, Routledge, 

-

-

-
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. Edinburgh Uni-
versity Press, 1998) egyenesen a „McDonald’s-

-
retálja ezeket a törekvéseket, amelyek tehát a 
nativizmus örök értékeszméje, valamint a nemze-
ti identitás metafizikája szerint is megkövetelik a 

-
ség van tehát mind a gyarmati múlttal, mind az 

-
ni önmeghatározásra – szögezi le az új-zélandi 
kritikus, Simon During is (a 
postcolonialism? -

-
vábbá azt is jelzi, hogy ellenséges, legalábbis 

a nemzetközi (és sok esetben az érzékenysé-
get bizonyosfajta érzéketlenséggel-értetlenség-

-
mális függetlenség mögött is meghúzódhat egy-

(ld. Ania Loomba: . 
London and New York, Routledge, 1998). A sza-

-

megengedi a kultúrkülönbségek és identitás-sok-

-

-
-
-

-

-
-

gainak együttesei. A közösségi identitásvédelem, 

öntelt világhatalmi nacionalizmusoktól. Összeha-

jogát az önazonossághoz, mint azok, amelyek 
bebörtönöznek (Richard Kearney: 
Ireland. London and New York, Routledge, 
1997). Általában nincs másokra nézve veszélye 

is sokáig idegeneknek tekintettek saját hazá-

 Cork University 
Press, 1996). (Mintha a hódoltságok sorát meg-

„Szerte nézett s nem lelé / Honját a hazában” – s 
-

-
-

lyamatos megújhodásának és elmélyülésének, 

-

-

kultúra nem lehet hiteles, érvényes, dinamikus, 

majd fogékonnyá a kultúrát más kultúrákra, ez 

lehelnie a nemzeti kultúrába”; „egyedül a nem-
zettudat […] adhat nekünk egyetemes dimenziót” 

-
lenül a historikus világban-lét szféráin keresztül 

-
-

is. A magyarságtudomány feladatait körvonalazó 
Németh Lászlóval kifejezve: „Genezis, törvények 

királyok története, krónikák, harc a jelenvaló ál-

lia

-

megnyilatkozása a vallásos érzés.”
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A kultúra mint nemzeti kultúra is szent te-
hát. A magyar is hozzájárulás, többletnyúj-

kultúrmindenség kitagadhatatlan része. Nem 
utánzója, másolója, szolgai visszhangja a másé-

-
-

a másikhoz. S mint demokratáknak: nem félni 
sem a mások, de a magunk megmaradásának 

-

is: az, „hogy a magyar kultúra: gyarmati-e vagy 
autochton szellem-e, nem irodalomtörténeti, ha-
nem hungarológiai kérdés” (Németh László). Az 

-
bil fogódzói, nagyjából elfogadható és betartható 

-
-
-

ember nem árulja el a hazáját; még ha rohadt is 

nem csinálja” – hangzik Ottlik Géza szállóigéje. 
„Magyar vagy, mert lengyel a lengyel, / mongol a 

szentenciája. És hányszor deklarálta a lángelmé-
-

-

nem muszáj a jellegzetes vagy tradicionális ma-
gyar értékeket annyira védeni, s hogy csak ne le-
gyen semmi „magyarkodás”, hiszen a „történelmi 
körülmények” meg egyebek ugyebár –, ahogyan 
visszakérdezett és visszabeszélt egyenesen a 

vágva: de hát ez itt Magyarország! S az, hogy a 
legalább fél évezrede idegen nagyhatalmi bék-

(jobb esetben csak kiszolgáltatott – és nem ge-
-
-

getlenség miért nem adatik meg maradéktalanul. 

-

Például a Székelyföld területi autonómiájának a 

-
vágott nemzetrész feltétlen autonómiájának – a 

semmibe vett kisebbségi, regionális önrendelke-
zésének – a jogos követelése. Ez még tovább 

-

Minden igény igazolható liberális elvekkel, kizáró-

-
-

fiatal gyergyószentmiklósi történész, Gáll Erwin 

-
-

Székelyföld, 2015/1.): a liberalizmus 
-

-

autonómiáért) semmilyen esélye sincs egy mély-
-
-

-
-

dualista liberalizmus.” (Más kérdés, hogy vannak 
azért a földgolyón olyan kiváltságos közösségek, 

agresszióval is igazolhatják önvédelminek beál-

individualizmus ide, individualizmus oda.)
-

nyugvások magyarázzák, hogy az 1989–90-es 
rendszerváltozás után oly hamar lekerült a na-

-

magyarázza a status quo megbonthatóságát (ha-
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hogy az efféle változások soha nem a mi javunk-
ra történnek, nem a remélt nemzeti szuverenitá-
sunkat szolgálják, s leginkább csak lehurrogott 
óhaj marad még az anyaország korlátozott gaz-

-

-
ték. Szabadon szövetkezni: úgyszintén következ-

folyton antiliberális (és közben liberálisnak hazu-

gyakorlat jelenleg: liberalizmus az, amit a ma-
-

rancsolnak (a többinek meg – bocsánat – kuss). 
Heveny nemzetallergiában (Fekete Gyula szavát 

-
csatornán bölcselkednek, hogy milyen „giccses 
függetlenségi szólamok”, amikor a magyarok 
ezeréves államiságról és hasonlókról beszélnek, 
akár nagyhatalmakat emlékeztetve erre. Hogy jó-

gazdasági hátrányt okoz, ha euroatlanti tiltás 

még tanakodni is botrány. És ilyenkor senki nem 
kérdez rá: muszáj, hogy ami evidens, az tökélete-

-

„haverok, buli, magyar bank”. Nyilván a nemzet-
köziek egyfolytában csak áldozatot vállalnak, ott 

szándékain: a hazai cégeknek akar az kedvezni 
minden intézkedésével a multik rovására. (Erre is 
mondhatná szegény megboldogult Csengey Dé-
nes: ez itt Magyarország. És mi az elvi akadálya, 

-

-
-

-

szerint folyton nagyon aggódnak Magyarország 

gázt vásárolni, mivelhogy Magyarország függet-

-
kedés bohózatos ostobaságát. Persze ilyen logi-

mutatkozik, amikor tömegtüntetéseken gyalázzák 
a törvényes magyar kormányt, hogy micsoda dik-
tatúrát vezetett be, és hogy szemernyi szólássza-
badság sincs már; és meghalt a sajtószabadság 
is, hirdetik másfél évtizede – az akár maguk által 

azután a többi oldalon tovább rémüldözzenek és 
szörnyülködjenek a demokrácia hazudott hiányá-

-
tetéseket Magyarország ellen. (Közben e toleran-
ciabajnok liberálisok szabályosan megvernek né-

-

gyalázni a rend.) Hogy magyarok sokaságának is 

-

A magyar kérdés szerencsére (talán) már nem 
vagonkérdés. De miért, hogy magukat magyar-

-
nak soha nem múló aktualitása marad: „Tegyük 

-
dok alatt lehet boldog. S most föláll valaki, és azt 
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Ady Endre

Ne tapossatok rajta nagyon, 
Ne tiporjatok rajta nagyon, 

 
Ki, íme, száguldani akar.

 
 

Gyógyítónak a Háborút, a Rémet 
Sírjukban is megátkozott gazok.

Tompán zúgnak a kaszárnyáink, 
 
 

Mi voltunk a földnek bolondja, 
 

 

– mondhatsz bármit is, lázadó, vad szavakat, 

akár, könnyed bár csorog – nincs menekvés, ha-
táraink maradnak... Mögöttük magyarok élnek, 

majd fél évszázadig még szólni is tilalmas volt, 
-

szállóink vezérét idézhették a bátrak: békedik-
tátum... Mert ez volt, igaz, ravasz szóval, hiszen 

-

is, északnak a Felvidéket, Erdélyt a románok-
nak, délre a Délvidéket, és még Nyugatnak is 

jutott, a Lajta vidéke… Nehogy a sógoroknak ne 
legyen búzaföldje... Maradt a magyaroknak is, 

-
ták volna... Igaz, csak Erdélyt elvéve több ezer 
négyzetkilométer jutott az új országnak, több, 
mint amekkora hazánkból maradt, de sebaj, a 

-

-

: a ma
 

vagyunk.  A mult csak 
-

-

, fogalmazta meg 

-
ját. Nincs cáfolat... Csekély vigasz, hogy a terü-

-
nalat kajánul kikerülték a Führer seregei, mentek 

mint üres ábránd, kifordult magából – csak Tri-

-
kor eleven élet... Emlékezetté kövült, velünk és 

nyomán viszont már a gimnazisták sem tanulták, 
-

 könyveit külföldi kiadás-

a nyilvánvaló történelmet... Kádár Kolozsvárott a 

Tráser László

Cédulák XXXIX.
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Aczél az izzó román nacionalizmusra a szocia-

ez is, túléltük... miként Trianont, de ezek mi va-
gyunk, akik itt vagyunk, s nem azok a milliók, akik 

végzés 
kihirdetésekor mondott a magyar békeküldöttség 

„Önök most megásták Magyaror
szág sírját, de Magyarország ott lesz mindazon 
országok temetésén, amelyek most itt a sírját 
megásták.

– 
bát dobott a városra 94 nap leforgása alatt. 

mértéke, a város ingatlanjaiban és ingóságaiban 

évi tervezett bevételei tízszeresének. A romok 

erre munkásszolgálatos zsidókat is igénybe vet
tek, és még a Csillag börtön rabjai is gyakran 

tenni, azért valamennyire összekaparják romja
 Tóth Marcell történész tanulmá-

nyából másoltam ide ezeket a sorokat a 80 évvel 

nyáron küldtek el a kórházból, a „haljon meg ott-
hon” reménytelenségével – ugyanis Albert Sabin 

-

-
-

tak, magasan a nagyállomás fölött, és engedték 
-

gal fölrobbantak idelent... Egyébiránt egy kérdés 
-

netes történet, mert én talán soha nem hallottam 

... -

ból hallanám: addig kérdezd meg a nagyiékat, 
-

is, felületes az, amit egy kamasz emlékezete 
-

földön megjelent, majd itthon rejtegetve terje-

Azután jött a többi, de érdekes módon nem a 
forradalomról, hanem Rákosi szörnyuralmáról 

-
ban értem-e, mi történt, mert az okok természe-

-
tókat nem láttuk, ezekkel nem találkoztunk. A 

Pesten és Szegeden is fölbukkant fegyverosz-
tás vagy a Kossuth-téri tömeggyilkosság – és 

-
-

városi nyitóesemény, az egyetemista fölvonulás 

ott voltak, hogy merészelték

stáb, amely tagjainak mind-
máig nem sikerült nyomára jutni, akkor marad 

-
-

Rákosit Moszkvából vezényelve leváltották. Az 

-
jára csak lövetni tudott, s egyszeriben

-

katlanból robbant ki a népfölkelés, ahogy Pozs-
gai nevezte, de csak évtizedek múlva, a Kádár-
korszak agóniájának, az új rendszer vajúdásá-
nak idején merészelte kimondani. Különben ez 

csakhogy ne kelljen forradalomnak nevezni... 
Grósz értette, ezért rémülettel töltötte el még 
ez a szó is. Attól tartott, itt a vég. Mára látjuk, 
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da, ame-

– gyászolni halottad, kivált, ha közeli szeret-
ted – keserves fájdalom. Menekülnél, de nem 
lehet, bújnál, de nincs hová, kérnél enyhülést 

-
hatsz rá. Hitted, csak temetését éljük túl, utána 

mérik a fájdalmad. Pedig nem beszéltetek na-
-

ha csak emléked idézni is... Ugyan nem történt 

afrikai utazás, vadászat, találkozások minden-

-
lóit, olvastad útirajzait. Kérdezted véleményét, 

-

adottságként kezelt, s nem is tiltakoztál ellene. 
Szeretettel tekintett feléd, együtt érzett veled 
minden körülményben. Pártodon állt, de hiszen 
te sem tettél másként, s most már mondhatod – 
soha nem is fogsz... Csak most, hogy itt hagyott 

, 

azt – türelmetlen, elege van a kórból, menne 
már vadászlesre, és terhére már az ágy... Azt 
itt hagyta örökre, lelke fönn, a szabad légben, 

ölelje át az 
Úr árva lelkedet... 

– mind nehezebb, mondhatnánk, lehetetlen 
eligazodni ebben a nekünk adatott világban. Töb-

foglalkozni, elég legyen a magad baja... Mindig 
-

üsd bele az orrod, ha nekik jó, lelkük rajta... Való 

zárták, Hitler, Sztálin, Rákosi,  – nem 
is sorolom, volt benne részünk sok is... Most nem 
ez van mifelénk, beszélni is lehetne, de mégis 

-

fránya jogállamiság -
ban újra fölbukkant Marx és Engels! Ezúttal nem 

-

A diadalmas új Amerika mutatja az irányt! De hi-
ába, az informatikus kislány nem néz tévét, mert 
ott annyi  tömik a fejünket, nem kér 

-
-

-
gunk! Az oly igen várt 21. században. És még 
csak most kezdtük, a legelején tartunk... 

– ...amint sodor bennünket, téged, engem, 
mindenkit az élet, nem tudjuk, merre, lehet jó, 

-

aki mondja, tarts ki, küzdj még, ne add föl! Meg-

rajtad áll – lelked mélyebb bugyraiban döntenek 

adatott tudomány az ilyen. De nem kell eljutni 
-

tan valami, másként néz, arcán mintha feszült 
mosoly, vagy csak a tekintete más, néha olyan 

is hallgat, néha nekifeszültök egymásnak, gör-

neki, de aztán semmi... Amikor bejelenti, vagy 
nem is szól, csak elmegy, válni akarsz, de foly-
ton halasztod – nem is akarod külön, mert csak 
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visszajön, szeretkeztek izzadásig, csak ne kell-

mit mondj neki... Rád tört a betegség, és az or-

Egyszeriben minden meggörbül. Pedig készültél, 
legbelül mintha vártad volna a találkozást... Sod-
ródunk. És jó is jöhet, váratlan, hát készületlenül 
ér. Mire rádöbbensz, s élvezettel, ki nem mondott 

üzenet... Elmúlik, igen, és nem leszel több ál-
tala... Érett asszony lettél, vonzó – de... Sodró-

– ...ágvégen maradt levél – lógázza a szél... 

 
– Faludy György szavai... akkor akár fölismerhe-
tünk is valamit – ez a világ a játék, s oly más a 
való. Ami tényleg fontos, mert egy nagy Úr ven

 – tudatlan is... fotó a 
-

-
lette zöld! Mint tévedt utas, a sárga sem boldog, 
inkább elveszett, még itt van, de már készül va-
lahová – fél lábbal a nemlétre készül... ahányan, 
annyiféle gyászoló, vert sereg, visszavonulóban 

-
rött, elszáradt ág lesz, máris az, amazt sodorja a 

ne járj! Még olyat látsz, mit feledni nem lehet... 
Mégis ez maradt a diadalmas nyár után – bár 
nem hitted volna soha! Lám, rommá lett minden, 

-
-

lottaiból, visszament a mennybe az Atyához, a 

hirdetik, testi halála egyben égi születése... Ter-
mészetanyánk nagy varázsló, aki rendet tart 

a rend... Kérdeznél, de hiába tennéd... 

A piramisok 
rejtélyei
könyve, a Sziriat oszlopai révén többet tudhat-

feltételes mód, mert az oldalakon át, matemati-

magamfajta szakismeretét. Legyen elég annyi, 

-
-
-

még kint megfaragták a követ, majd a helyére 
illesztették. Az egyes köveket nyilván megszá-
mozták, a számtáblákat lajstromozták, ismeret-

sorolták, amikor kellett. A mintegy 2,5 milliót... Az 
kép

zett szakmunkások

-
lát Thot isten adományaként tekinteni, amint a 

-
-

elnyelik az ár-

-

-
soltak sikerüknek, miszerint rájöttek, hogyan 

-
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-

-

amelyen állok, nem én adtam el, hanem a szá-
zad. A század, amely a hátam mögött tornyosul, 

-
-

csorázik.

álldony vagy rosszdony. Sem-
mozdony

nem 

Magyar Államvasutak és egy évszám. Meg egy 

 
a mozdony.

-
kal megesik.

-

Nem vettem hálókocsijegyet.
Kellene keresni egy restit, de nem merek el-

-

Várakozom.
Nem mozdulok, hogy itt legyek, amikor befut a 

reggeli vonat, és a kedvemért visszafordul. Arra, 

Amerre otthonos a táj.

Radnai István

Állomás száz évvel AZután
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-

István király vezetése alatt egy új államegység 
jött létre.  A történelmi események sorozatának 

herceg székhelye lett. Ott készült a trónutódlás-

megjelent kötet célja: összegezni a legkülönfé-
lébb ismeretanyagot és irodalmi forrásokat Vá-

-
-

ra és feltárni ennek az alattomos cselekménynek 

-

igazságot, de szeretné közelebb hozni az olvasó 
-

lult és ellentmondásos évszázadokat. Ennek az 
-
-
-

a történettudomány eredményeit.
-

rai hercegséggel és annak uraival foglalkozik. Az 
-

-
-
-

amelyek azután egyetlen szilárd államalakulatba 
egyesültek. A Nyitra környéki terület egy részét 

-

-
sa alatt az egész terület „hivatalosan” a trónörö-
kösnek választott személy közigazgatási tényke-

-
-

-

-

azokra vonatkozott, akik sem a keresztény, sem 

hogy a magyarok azért vehették fel ilyen gyorsan 
a keresztény vallást, mert mitológiájuk és hitvi-
láguk közel állt a kereszténységhez. Szimokrata 

-
-

lényegesebb eleme az egyistenhit volt, amely 

magyarok szokásrendszerének és hiedelemvilá-

-
nyilvánulása. A Szent Koronával megkoronázott 

gyakorolhattak, hogy az esztergomi érseket a 

ki nemcsak Magyarországon, hanem az egész 
keresztény világban. Felmerülhet tehát a kérdés, 

-
ban a reményben, hogy alattvalói majd egy na-

Csámpai Ottó

Vászoly könnye –

Vazul nyitrai herceg tragédiája
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-
ja be Vazul tragédiájának irodalmi ábrázolásait. 

-
-

elrejtett büszkeséget; a fájdalmat, amely mindig 
-
-

látó Vászolyt. A fejezet tartalmazza a rendelke-

kritikáit vagy egyéb értékeléseit a XVI. századtól 

A negyedik fejezet részletesebben foglalkozik 

álló történelmi dokumentumok és egyéb forrás-
-

ruálni Vazul nyitrai tartózkodásának és tragikus 
-

ván is tartózkodott egy ideig Nyitra várában, és 
-

-

számára, és látszólag nem érinti a könyv tárgyát. 

-

tevékenységének, valamint István felesége, Gi-
zella Nyitrán való tartózkodásának. István király-
lyá koronázása után fia, Imre lett az utódja, aki 

-

halálos baleset. Ha nem került volna sor erre a 
-
-

volna. Talán ez volt a tüske a Gizellával a királyi 
-

-

-
nek a skálája igen változatos: Vászoly összees-

elfoglalhassa a 
trónt, mi több részt vett az Imre elleni merény-
letben is; ezzel szemben egyesek Gizellát látják 

-
gatója, Orseolo Péter számára. Vannak olyan 

Orseolo Péter anyja volt, állt az összeesküvés 
mögött. Vászoly származásának kérdése körü-
li változat: a hivatalos vélemény szerint Mihály 

-

-

-

unokája, Salamon, Géza és László, magyar ki-

lovagkirály, Szent László, akinek alakja ma is 
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olyan érdekes adatok olvashatók, amelyek lát-
-

Amikor Szent István szembesült azzal, hogy 

-
gedte Vászoly fiainak, hogy elhagyják az orszá-

-
-

detét Istennek szentelte, „fogadalom s felajánlás 
útján szüntelen imáiban magát és királyságát 

mennybevitelének ünnepét is, tulajdonnevének 

neki a Szent Koronát. Szent István halála után 

ezért csak az összes férfi leszármazott kihalá-
sa után kerülhetett a trónra. Nemcsak a széles 

-

két fiát és három unokáját – ültetett a királyi trón-

I. (Szent) László volt, aki 1083-ban boldoggá 
avatta Istvánt, fiát, Imrét, valamint a két zobori 

A cselekményhez nyilvánvalóan az is hoz-
zátartozik, hogy az Isztambulba látogató turis-
ták nagy részének fogalma sincs arról, hogy az 

-

Szent Piroskát, Szent László lányát ábrázolja, 
akit az ortodox keresztények Szent Eiréné né-

császár, II. Ióannész Komnénosz felesége volt. 

– két dacos magyar – örök szimbólumai marad-
nak annak a közösségnek, amely Istvánnal el-
lentétben nem Nyugatra, hanem Keletre tekint, 
amelynek vére valóban a távoli múlt álmait, a 

-
ségéhez és annak védelméhez.

egyik ilyen, bár kevésbé ismert, Szombati-
Szabó István (1888–1934)1 református 

-
gyar költészet történetében. Az egyikben 

1

tragikumát. […] Ezt a tragikumot a Trianon 
-

nyugtalanságot árasztó sorokba öntötte, 
-

tené a második világégés borzalmait:
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Szemem kitolták. Meghalt egy szemem.
De én vakon is látok: üzenem.

 
Fülembe forró ólmot önttetett.

De nem lettem én attól süketebb.
 

De üdv szava nem lett dadogó.
 

 
Egy száraimat kerék törte meg.

De törött csonttal is még csörtetek.
 

S ha szem, fül, nyelv, kéz, láb el is hagyott:

 

 

S minden el nem szólt szava visszafolyt
 

 

De véres csonkján édes láz fut át.
 

És egy hiányzó részt is érezem:
tudom, hogy volt s érzem, hogy van kezem.

 

S a levágott kar holtan is hadakszik.
 

Élet: nem éllek. Álom: nem halálom.
Vak: utat nézek. Csonka-bonka: járom.

 

Amit lehet és ahogy nem tudok:

 
Szeretnék mindent tárt szemekkel látni,

Akarnék tág torokkal jajt kiáltni,
 

Akarnám kézre fogni a kezet.
De nincs egyebem, csak emlékezet.

 

 

 

S lát feketében fehér véneket.
 

 
Magzatokat, kiket dalolva szülnek,

 
És lát fekete, fejt anyatejet,

 

 
Királyi sorsból csak azt örökölném,

Vak Vazul herceg panaszkodása
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Könnyezi szemét a gyertyaláng 
Ezer fáklya vöröse izzik 
Ráncba tört, széles homlokán. 

 
 

 
Mégis irigylik mindannyian. 

 
 
 

 

 
Liliom-glóriás Károly király 

 
 

 
Fogadd hát e birtoklevelet 
Három falu legyen jussod 

 

 
Mint megannyi vidám tornán 
Kardod: e fekete acélfullánk 
Átszaladt az Amadék torkán.” 

A lovag feltekint, szeme árok 
A királyt lesi, s a tömeget 

 
Kik hajbókolva emelik a föveget… 

„Nem lelek már vigadalmat 
 
 

Csákok oldalán szaladtam…” 

„Tetted, mire szült az anyád: 
Háborúk idején élen jártál 

 
Élvezd hát mit régen vártál!” 

 
 

Remegni kezd acélmarkán 
A hártyára rótt Anjou-  

 
Lába elé liliomot szórnak 
A róla költött lantmuzsika: 
Pökhendi, hamiskás szózat 
 

 
Akár a frissen hullott hó 

 
A vele vénült, szilaj csataló. 
 

 
 

 
Mint tömbbé vásott szikla lelke. 
 
Nem köszönti kedélyes cseléd 
Strázsa sincs, ki beengedné 

– 
Önnönmagát hergelgeté. 
 
Egymaga látja el hátasát 
Hajnal virrad, mire begyújt 
A sötét lovagterem magába nyeli 

 
 
„Hol a nevetés, gyermeki kacaj 

 
 

 
 

 
Foszló, gúnyos liliom 
Minden varrás vágás lelkén 

 
 

 
 

Lelke a torony fölött szálldos 
Könnye arcát savként marja. 
 

 
 

Lehajtja fejét a falkátlan farkas 

Osztrogonácz Miklós
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I. FELVONÁS

nesebb, pazar öltözetben Róbert, Szicília királya.

I. JELENET

PAP: Felséges úr!

BÖLCS RÓBERT:

PAP: A fia!

BÖLCS RÓBERT:

PAP: Igen, a fia!

BÖLCS RÓBERT: Istenem!

PAP: Igen, a Mindenható Isten akarata folytán, 

Andrási Attila

Anjou

Dráma két felvonásban

SZEREPOSZTÁS:

Krizsik Alfonz

Molnár Zoltán
Orbán Borbála

Artus – Boros Ádám/Ponty Tamás
Durazzói Károly – Illés Dániel

Anjou Mária – Tóth Zsuzsi
Tarantói Róbert – Kákonyi Tibor
Endre – Pál Péter
Luxemburgi Margit – Hevesi-Tóth Evelin
Nagy Lajos – László Roland

Dóczy Péter
Juhász Károly

Papp Janó
Zsoldos Béla 

Dramaturg: Szigeti Réka
Ficsor Eszter

Szorcsik Kriszta
Rendezte: Andrási Attila
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BÖLCS RÓBERT: Hallgass!

 Nem hallgatok! Húsz esz-
tendeje vagyok a feleséged! Húsz esztendeje! 

-
mekünk sem. Eddig rajtam miattad, most rajtad 

örökösöd, halott. Utánad csak fattyak maradnak!

BÖLCS RÓBERT: Hallgass!

 Sorsunk Isten…

BÖLCS RÓBERT: Csend legyen! Kegyelmezz!

fattyakat hagyott utánad. Ez jelent valamit!

BÖLCS RÓBERT:

 Azt, hogy törvénytelen 
volt országlásod! Én egy bitorlónak lettem a ter-
méketlenséggel sújtott neje! Sorsunk Isten irá-

BÖLCS RÓBERT: Isten!

-

-
tak, hozzád mentem, terméketlen lettem. Oltár 

-
ró, imádkozz, megrontóm, gyermektelenségem 
okozója, imádkozz, bitorló, mert az élet múlik, az 

-
vettél, jóvá nem teszed!

BÖLCS RÓBERT: Ma reggel Isten szólt. 

 Hozzád beszélt, szeren-
csétlen!

BÖLCS RÓBERT: -

fia vagy, le sem tagadhatod! Gondolod, hogy az 
-
-

ik, a tarantói és durazzói hercegek fel fogják falni 
-

kat! De most itt az ideje gondolkozni. 

BÖLCS RÓBERT:

 Azért, mert az élet nem ér 
véget ezeknek a testeknek a halálával. Hitben is 

-

jóvá nem tesszük Isten elleni vétked! 

BÖLCS RÓBERT: Amit tettem, megtettem. Most 

BÖLCS RÓBERT:

BÖLCS RÓBERT: Figyelek.

 A fiad után csak leányok 

is egy jel! 

BÖLCS RÓBERT: Egy jel.

 A szent királyoknak, vala-
mint ennek a trónnak, amin ülsz, a jogos örököse 
unokaöcséd, a magyar király, Károly Róbert. Ká-
roly Róbertnek csak fiai vannak. (BÖLCS RÓ-
BERT: Endre és Lajos.) A fiai élnek és virulnak! 
Ez is Isten akarata!

BÖLCS RÓBERT:

 Küldj követeket a Magyar 
Királyságba, Károly Róberthez, Visegrádra! Kérj, 

-
köst attól, akit kisemmiztél. Fordulj a Szentatyá-
hoz! És imádkozz, imádkozz, imádkozz!

LACKFI ANDRÁS: -
mincharmadik évében, július havában Károly 
Róbert király elindult Visegrádról a hatéves End-

Zágrábon keresztül a tengeren túlra ment, hogy 
fiát -

ösztönzésére és kérésére 
-

meri, királlyá koronázzák.

II. JELENET

ott áll királyi pompájában Károly Róbert.

KÁROLY RÓBERT: 

BÖLCS RÓBERT: Isten hozott!
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KÁROLY RÓBERT: Gyermekként küldtél idegen 
országba. Lázadó dalmátok, horvátok, eretnek 

BÖLCS RÓBERT: Megtettem.

 Isten veled volt.

KÁROLY RÓBERT: Isten velem volt, de veled ki 

 Isten veled volt!

KÁROLY RÓBERT: Isten velem van, és én itt 

illet. 

BÖLCS RÓBERT: Már mondtam: Isten hozott!

KÁROLY RÓBERT: És az, aki akkor volt veled, 
-

BÖLCS RÓBERT: 

 

BÖLCS RÓBERT: -

az ördög, aki engem akkor megrontott.

 

BÖLCS RÓBERT: Felettem.

 A trónörököse volt az utol-
só gyermeke. 

BÖLCS RÓBERT: 

 -
mekem! Száraz ág vagyok, gyümölcstelen élet, 
miatta!

KÁROLY RÓBERT: Kérésedre az udvarodba 
hoztam fiaim közül az egyiket, Endrét. 

BÖLCS RÓBERT: Isten most is veled van.

 
-

BÖLCS RÓBERT: A fiad, Endre, a te véred örök-
li ezt a trónt. Az én vagy a te trónodat. És Endre 
lesz…

KÁROLY RÓBERT: Elhunyt fiad két lánya közül 
melyiknek…

BÖLCS RÓBERT:

KÁROLY RÓBERT: És Mária…

 Endre bátyjának, Lajosnak…

BÖLCS RÓBERT: Csend! Igen, Lajosnak, ma-
gyar királyi trónod örökösének Mária kezét adom, 

-

BÖLCS RÓBERT:

-

III. JELENET

ENDRE: Miután kiszálltam az ágyból, csak áll-
-

-

vágtába váltott. Ön nem volt ott, én mégis önnel 
voltam. Lovagoltam.

JOHANNA: Ön itt hagyott bennünket. Felébred-
tünk. Egyedül voltunk! Nehéz volt a fejünk, oda-

rémültünk magunkra.

ENDRE:
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JOHANNA: Ez már a bor után történt. 

ENDRE:

JOHANNA: Az ajtót bezártuk. Hajunkat kikefél-

ENDRE:

JOHANNA: -

ENDRE: Mestermunka.

JOHANNA:

ENDRE:

JOHANNA: Az udvarhölgyeinket is elküldtük. Az aj-

ENDRE: -

JOHANNA: -

ENDRE:
kilovagoltam.

JOHANNA: Mi van akkor, ha én még az éjjel lo-

ENDRE:

JOHANNA: Szó nincs csodáról, csak egy ártal-

ENDRE:

JOHANNA: Nem tudom.

ENDRE: Én tudom.

JOHANNA:
A szemébe néztünk. Tudnunk kellett, hogy kel-
lünk-e neki.

ENDRE: Gyalázatos, ha egy alattvaló uralkodója 
feleségének ágyába tolakodik!

JOHANNA: Endre! Nekünk nincs feleségünk!

ENDRE:

JOHANNA:
-

Elindultunk, hosszú félhomályba borult folyosón 
-

lángolt! Tudtuk, itt helyben megtenné!

ENDRE:

JOHANNA: Éreztük a gondolatát, abban már 
bennünk volt! 

ENDRE:

JOHANNA: -
re. Csendben. A folyosó végtelen!

ENDRE:

JOHANNA: Szürkület volt, a félhomály sejtel-

ENDRE:

JOHANNA:
 Mi nem 

vágyunk rá. 

ENDRE:

JOHANNA: Egyáltalán nem vágyunk rá. 

ENDRE: Rendben van.

JOHANNA:
hogy álljunk!

ENDRE: Én ajánlanám!

JOHANNA:

ENDRE: Kell!

JOHANNA: -
hüvelyt, amely magába vonzott már annyi más 

ENDRE:

JOHANNA: Királyi mivoltunk kötelez bennünket 
arra, hogy az igazságot fenntartsuk, és ha szük-

-

ENDRE: Királyi mivoltunk kötelez bennünket, 
hogy ne halljuk meg feleségünk méltatlan sza-
vait. 

JOHANNA:
trón.

ENDRE:

JOHANNA: Igen! Isten az úr! És e világi hely-
-
-
-
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ENDRE:

JOHANNA: Torkom szakadtából kiabáltam: 

ENDRE: Itt helyben megsarkantyúzlak!

JOHANNA: Odébb azzal az aranyozott sarkan-

szó. Ön az alattvalóm!

ENDRE:

JOHANNA: -
gyen, kedvesem, hiszen szeretlek.

ENDRE:

JOHANNA: Láthatja, ha egyáltalán látható, hogy 

IV. JELENET

Gótikus terem. Az ablakain keresztül a visegrádi 

LUXEMBURGI MARGIT: Hároméves voltam, 
amikor értem jöttél…

NAGY LAJOS: Gyermekek voltunk.

LUXEMBURGI MARGIT: Külön udvartartást 

NAGY LAJOS: Szeretetben.

LUXEMBURGI MARGIT: Szerelemben. A jegye-
sem vagy, a lovagom.

NAGY LAJOS: Kedvesem, minden tornán ott lo-

 Felséges úr!

NAGY LAJOS: Ne zavarj, fiam!

-

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Felséges úr!

NAGY LAJOS: -

LACKFI ANDRÁS: Királyi felség! Parancsodra a 
székelyeknek felülést rendeltem el!

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Az egész székelységgel 
váltott lovakon rátörtünk fekete Tatárországra. 

vertük meg. A kán elfutott, de Atlamost, seregé-

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Követet küldtem a kán után.

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Megkérdezte a kánt, mennyit 
ér neki a hadvezére élete.

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Küldött húszezer aranyat.

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: A kán követével megszámol-
tattam az aranyat.

LUXEMBURGI MARGIT:

LACKFI ANDRÁS:

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS:
-

bent követ szeme láttára, fejeztettem le. A vére a 

 Királyi felség! Uram! 

LACKFI ANDRÁS: Mutasd fel urunk királyunk-
nak a lator fejét!

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS:

LUXEMBURGI MARGIT: Az arany, a fej, az élet…

NAGY LAJOS: A tatár vezér halála többet ér 

LUXEMBURGI MARGIT: De az arany…

NAGY LAJOS: A kán elvesztette a seregét és a 

-
juk venni!
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LUXEMBURGI MARGIT: Istenem! Lajos, én 
csodállak téged!

NAGY LAJOS: Fiam! 

 Felség! A velencei hajóhad ostrom alá 
vette városodat, Zárát!

NAGY LAJOS:

 Egy hete.

NAGY LAJOS: Köszönöm. Elmehetsz! 
 Kedvesem…

LUXEMBURGI MARGIT: Lovagom!

NAGY LAJOS:

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS: -
mas viszonyban vannak.

LUXEMBURGI MARGIT: Írj neki inkább te!

NAGY LAJOS: Neheztel rám, mert még nem 
vettelek el.

LUXEMBURGI MARGIT: -

NAGY LAJOS: Nyugodj meg, kedvesem!

LUXEMBURGI MARGIT: -
tottál. 

NAGY LAJOS: Igen, de csendesülj el, nyugodj 
meg!

LUXEMBURGI MARGIT: Én is neheztelek rád!

NAGY LAJOS: Nem, te szeretsz engem!

LUXEMBURGI MARGIT: Igen, szeretlek. Sze-
retlek, de neheztelek!

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: 

NAGY LAJOS: 
távolba szakadt Margit, ha még méltóztatik em-
lékezni reám…

LUXEMBURGI MARGIT: De hát emlékszik!

NAGY LAJOS: Csend! Ha még méltóztatik em-
lékezni reám, és még maradt hely lelkében szá-
momra, arra kérem, tegyen meg mindent, ismét-
lem, mindent, hogy Magyarország királyának, 
szeretett jegyesemnek, Lajosnak öccsét, Endrét 

-

követet, járjon közben, de az isten szerelmére, 

LUXEMBURGI MARGIT: Igen.

NAGY LAJOS: Fiam!

 Felség!

NAGY LAJOS: 

kezébe adja!

 

LUXEMBURGI MARGIT: Szeretlek.

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: 

NAGY LAJOS: Nem lehet.

LUXEMBURGI MARGIT: 

NAGY LAJOS: Mint ember szeretlek, nincs 

az országért vagyok, tehát nem a magamé és 
nem a tied. Ha a kalmár köztársasággal, 

-
kében akarunk élni, akkor szilárdan kell uralnunk 

kerülni. Különben is, a tenger az utak királya, és 
az utak hullámzó királya a jövedelmek forrása! 

és túlsó oldala!

LUXEMBURGI MARGIT: Neked nem én kellek, 

NAGY LAJOS: Nem nekem.

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS: Az országnak!

LUXEMBURGI MARGIT: Kegyetlen vagy.

NAGY LAJOS: Igen, kegyetlen vagyok, de ma-
gammal szemben vagyok a legkegyetlenebb! 
Mert én szeretlek téged, igaz és nem múló szere-
lemmel, de mi, Magyarország, Dalmácia és Hor-
vátország királya, Salerno fejedelme és a Szent 
Angyal-hegyi javadalom ura, nem lehetünk rabjai 

-
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hogy koronázásunk és felkenésünk kegyelme ál-
tal tisztában vagyunk azzal, hogy nem az élmé-
nyek ereje az érték mértéke, valamint azzal is, 

vagyis nekünk, kötelességünk az értéket jogba 
-

gunkon, majd másokon is gyakorolni. Most veled 
s velem kellett ezt megtennem.

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS: Fenségednek mindene meglesz, 

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS:
kell.

LUXEMBURGI MARGIT: Az ön fivére, felség, 

NAGY LAJOS: A sors forgandó. Ha a két király-

-
száznegyven éven keresztül nem sikerült elérni, 

-
zainkat összekötni. 

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS:
személy az öné vagyok, voltam és leszek, csak 
mint királyi felség vagyok teljes mértékben Ná-

V. JELENET

Talleyrand bíboros, Luxemburgi Mária mint apá

TALLEYRAND BÍBOROS: 
engedd elém a herceget.

APÁCA:

APÁCA: 

DURAZZÓI KÁROLY:

TALLEYRAND BÍBOROS: Öcsém! Mi járatban 

DURAZZÓI KÁROLY: Eminenciádhoz jöttem, 
bátyám!

TALLEYRAND BÍBOROS: 

DURAZZÓI KÁROLY: 
levelet küldött a Szentatyának.

TALLEYRAND BÍBOROS: 

DURAZZÓI KÁROLY: Igen.

TALLEYRAND BÍBOROS: Hol a levél és hol 

DURAZZÓI KÁROLY:
-

béreseim vigyáznak rá, de ezt a levelet csak a 
Szentatya saját kezébe adhatom át. 

TALLEYRAND BÍBOROS: Ezek a Szentatya 
kezei.

DURAZZÓI KÁROLY: Nem! Ezek eminenciád 
kezei!

TALLEYRAND BÍBOROS: Ezek a kezek és 
azok a kezek ugyanazok.

DURAZZÓI KÁROLY: Az nem lehet!

TALLEYRAND BÍBOROS: Ez a levél fel van 

DURAZZÓI KÁROLY: Hát…

TALLEYRAND BÍBOROS: 
törve!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem tudom, mit mond-
hatnék…

TALLEYRAND BÍBOROS: Elolvastad a leve-

DURAZZÓI KÁROLY: Nem!

TALLEYRAND BÍBOROS: Akkor miért törted 

DURAZZÓI KÁROLY:

TALLEYRAND BÍBOROS: Akkor elolvastad!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem tudok olvasni.

TALLEYRAND BÍBOROS: A fegyverhordozód 

DURAZZÓI KÁROLY:

szerzetesekkel találkoztunk, mutattuk nekik a le-
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-
tunk, hogy Avignonig senki sem fog tudni olvasni, 
úgyhogy többé már nem mutogattuk a levelet.

TALLEYRAND BÍBOROS: Uramisten!

DURAZZÓI KÁROLY: Én nem a tollam forgatom 
a tintában, hanem a kardom az ellenség véré-
ben! Nem tudom, hogy mi van a levélben. Emi-
nenciád esetleg elmondja.

TALLEYRAND BÍBOROS:
mondata ebben a levélben, hogy veled ne legyen 
közölve a levél tartalma!

.

TALLEYRAND BÍBOROS: Gyónni akarsz, 

DURAZZÓI KÁROLY: Nem, csak csalódott va-
gyok.

TALLEYRAND BÍBOROS: A gyónás megköny-

DURAZZÓI KÁROLY:
mindent meggyóntam.

TALLEYRAND BÍBOROS:

DURAZZÓI KÁROLY:
Százezer arannyal.

TALLEYRAND BÍBOROS: Viszem a levelet, 

VI. JELENET

ANJOU MÁRIA: Királyi felség! 

ENDRE: Mária! Örülök, hogy láthatlak.

ANJOU MÁRIA: 

ENDRE: Igen.

ANJOU MÁRIA: Hát…

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: 

ENDRE: Tudom, de nem tudom.

ANJOU MÁRIA: Nem azért.

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: Nem, most sem!

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: Nálam kerestek.

ENDRE: Nálad.

ANJOU MÁRIA: Igen.

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: 

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: A zárai követ!

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: Arra jobb nem gondolni! Most 
azonnal fogadd!

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: Arra vár, hogy fogadd.

ENDRE: Rendben, menjünk. Engedd be!

ANJOU MÁRIA: 

ENDRE: 
magunkra bennünket.

ANJOU MÁRIA: Királyi felség! 

STORADI BERTALAN: Felséges úr!

ENDRE: 

STORADI BERTALAN: Városunkat, Zárát Ve-
lence körbezárta. Lajos király sereget küldött, 
Lendvai István szlavón bán és Kotromanovics 
István bosnyák bán vezérletével, de a sereg csak 
állt a városunk felett, a hegyek lankáin, majd fel-

tudjuk, hogy a velenceiek lefizették a két bánt. 
-

a vihart, hajóval törtem át az ellenséges tengeri 
-

-
re, könyörülj rajtunk, ments meg bennünket!

ENDRE: -

és ellenünkben is sokan jártak közben, de Isten 
az igazság mellett fog dönteni, és szent olajjal 
kennek majd fel, és a korona illetni fogja fejemet. 
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Csak utána állhatok hajóim élére, és indulhatok 

STORADI BERTALAN: Koronázásodra mennyit 

ENDRE: Reméljük, nem sokat.

STORADI BERTALAN:

Velence kezébe kerülünk. Meg leszünk tizedelve 

-
dály! Köztetek és Velence között a háború nem 

-
ságod flottája, a szárazföldön a magyar hadse-

a Serenissima 
) haderejére, mi, az 

-
radhat el. 

ENDRE: Imádkozzunk!

STORADI BERTALAN: Imádkozzunk, de még 
-

keztessem, a Velencei Köztársaság évi jövedel-
me, ha rosszul megy az üzlet, egymillió arany-
korona. Ez a jövedelem a tengeri kereskedelem 

-

JOHANNA: 

ENDRE: 

STORADI BERTALAN: Felség!

JOHANNA: Kifelé!

ENDRE: 

STORADI BERTALAN: Királyom! Asszonyom! 

JOHANNA: Takarodj! Itt volt!

ENDRE: 

JOHANNA: Tudod te jól. A húgom! Mária!

ENDRE: 

JOHANNA: 

ENDRE: 

JOHANNA: Semmi közöd hozzá!

ENDRE: Kifelé! Hagyjál magamra!

JOHANNA: 

ENDRE: -
ban a saját családtagjainkat követtetjük az em-

-

JOHANNA: Kedvesem, ön naiv. Még gyermek. 

ENDRE: 

STORADI BERTALAN: Királyom!

ENDRE: Méltatlan lenne, ha hamis reményeket 
keltenénk. Mi a Szentatyától függünk, ez a te-

-

fogok szállni. Köszönöm a látogatását.

STORADI BERTALAN: Királyi felség! 

VII. JELENET

don két szék.

 Ha nem té-

JOHANNA: 

 Erre nem-
egyszer utaltál.

JOHANNA: 

 Én ennél 

JOHANNA: 

 A koronával, felség.

JOHANNA: 

 Királyságod 
-
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esküdet, de még nem járult hozzá sem felsé-
ged, sem felséged férje, Endre herceg koroná-
zásához. 

JOHANNA: A telhetetlenségnek korlátot kell 

 Azt tudod, 
-

JOHANNA: 

 

JOHANNA: 

 Igen.

JOHANNA: 

 Csak egy le-

JOHANNA: 

 Az.

JOHANNA: 

 Ha esetleg a 
-

JOHANNA: 

 Az.

JOHANNA: 

 Felséged 
maga mellé emeli fiamat, Károlyt.  
Durazzói Károlyt.

JOHANNA: A fiad szemrevaló.

 Na ugye!

JOHANNA: De csak szemrevaló.

 Felség! A 
fiam az udvarhölgyek kedvence!

JOHANNA: A trón olyan súly, amelyet minde-

 

JOHANNA: -
lat, de mégis csak egy ló!

 

JOHANNA: 
Nekünk a fiad kevés! 

 Felség!

JOHANNA: 

 Felség! 
Rosszul vagyok, le kell ülnöm!

JOHANNA: Ülj le! Van mire.

 

JOHANNA: 
magunkra hagy bennünket.

megbecsülése jeléül és a mai találkozásunk em-
lékére önnek adományozom azt a széket, ame-
lyen az imént ült!

 
ezt nem érdemlem meg!

JOHANNA: 
Fogja azt a széket is, amelyen eddig én ültem, 

 
nem…

JOHANNA: Ne johannázzon, Perigord, hanem 

JOHANNA: Hova szalad azokkal a székekkel, 

vissza a helyükre. Most!

VIII. JELENET

NAGY LAJOS: Még nem utazott el.

LUXEMBURGI MARGIT: Még nem. Vagy már 
vissza is tértem.

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: Téged is, királyom!

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: 
az életem!

NAGY LAJOS: 
él!

LUXEMBURGI MARGIT: 
temetem.

NAGY LAJOS: 
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LUXEMBURGI MARGIT: Lackfi András érkezett 
Avignonból, Lajos, keresi a királyt.

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: Elküldtem, hogy lát-
hassalak. Most én vagyok a szolgád!

NAGY LAJOS: Kéretem a bárót! Csomagoljon, 

örökké ön mellett fog lovagolni!

LACKFI ANDRÁS: Felség!

NAGY LAJOS: Meghallgatta a Szentatya a ké-

LACKFI ANDRÁS: -
tosan akadályozta a megegyezést…

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: 

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: Végül sikerült.

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: Pénzzel.

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: 

NAGY LAJOS: Az öröklési jog, amely nagy-

utána reám és testvéreimre, és az a házassági 
-

Endre öcsém királlyá koronázását. Miért kellene 
-

LACKFI ANDRÁS: Mert szóval nem lehe-

Avignonig. 

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: 44 000 arany.

NAGY LAJOS: 44 000 arany!

LACKFI ANDRÁS: 

NAGY LAJOS: 
Talleyrandig!

LACKFI ANDRÁS: -
ros, akár a lidérc, megfoghatatlan.

NAGY LAJOS: A lidércnek, az örök ellenség, a 
megrontó Talleyrandnak a francia király a gazdá-
ja, de a franciának ott van a nyomában az angol 
király. Lackfi fiam!

LACKFI ANDRÁS: Igen, felség!

NAGY LAJOS:

angol királyig, III. Edwardig. Ha fivérem koroná-
-

na, alakulhatnak úgy a dolgok, hogy a mondott 
királlyal a szövetségünk elkerülhetetlen lesz.

LACKFI ANDRÁS:
a Szentatyát avignoni fogságából!

NAGY LAJOS: VI. Kelemen maga az avignoni 
fogság. 

LACKFI ANDRÁS:
király udvari kancellárja volt.

NAGY LAJOS: Egyszer mindennek vége lesz, 
VI. Kelemennek is.

LACKFI ANDRÁS:

NAGY LAJOS:
-

sokára ismét úton lesz!

LACKFI ANDRÁS: Királyom! 

IX. JELENET

JOHANNA: Endre! Endre! 

ENDRE: Itt vagyok! 

JOHANNA: Kérelmedre megérkezett a válasz!

ENDRE: 

JOHANNA: Amit a bátyád nyújtott be helyetted.

ENDRE: 

JOHANNA: Nekem válaszolt.

ENDRE: 

JOHANNA: A Szentatya.

ENDRE: 

JOHANNA: 
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ENDRE: 

JOHANNA: Igen.

ENDRE: Istennek legyen hála!

JOHANNA: Királlyá fognak koronázni!

ENDRE: Végre.

JOHANNA: 

ENDRE: 

JOHANNA: Az vagyok!

ENDRE: Akkor én is az vagyok.

JOHANNA: Az vagyok, mert a Szentatyának 
van két feltétele.

ENDRE: 

JOHANNA: Halálunk esetén nem ön örökli a 

koronázzák meg önt, herceg, mint a mi férjün-
ket. Király lesz névleg, de valójában te leszel a 
királyné.

ENDRE: 

JOHANNA: Szó nincs csodákról, mi most felté-

ENDRE: Ha jól hámoztam ki szavai mögül a lé-

JOHANNA: Nem kell tovább ragozni, egyértel-

-
it! Néma csend, és a néma csend az a mennyei 

-
jünk! Zenét! Udvar!

téktér. Az asztalon gyümölcsök és boroskupák. 

X. JELENET

JOHANNA: Gyümölcsöt és bort! Zenét! Táncol-

a vigadalom! 

ARTUS: Igyunk a királyra!

 A királyra!

JOHANNA: A legjobb bort a királynak!

II. KATALIN CSÁSZÁRNÉ: -
valóidra, királyunk!

ARTUS: Íme, a legjobb bor!

DURAZZÓI KÁROLY: Én is a legjobb borból ké-

 Nem! Sem-

DURAZZÓI KÁROLY: Inni akarok, anyám!

PERIGORD ÁGNES: Ihatsz fiam, de ne abból a 
borból. Ma a legjobb bor csak a királyé! 

ARTUS: Csak a királyé!

JOHANNA: Csak a királyé!

A királyra!

MIND: A királyra!

XI. JELENET

ARTUS: Felség!

JOHANNA: 

ARTUS: Felséged férjéhez követ érkezett.
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JOHANNA: 

ARTUS: Edward, e néven a III. angol király.

ENDRE: A követet beengeded, te eltakarodsz!

ARTUS: 

JOHANNA: 
hozzá.

ARTUS: Minden felséged akarata szerint lesz! 

Grosmont! 

SIR HENRY OF GROSMONT: Felséges úr! Asz-
szonyom!

JOHANNA: Hallatlan!

SIR HENRY OF GROSMONT: Uram, Edward ki-
-

cia trónon, üzenetét hoztam rokonának, vagyis 

JOHANNA: 

SIR HENRY OF GROSMONT: Asszonyom, fel-
séges királyom, szó nincs csodáról, csak egy 

kezemben. 

ENDRE: Olvasd fel, lordom, hallgatjuk!

SIR HENRY OF GROSMONT: Felség! Az én 

-
-

ENDRE: Megengedem.

JOHANNA: 

SIR HENRY OF GROSMONT: Köszönöm. Igen, 
asszonyom, most csodáról lesz szó, csodáról és 
Krisztus e világi helytartójáról. Kéretem a tanú-

XII. JELENET

GYÓGYULT: 

JOHANNA: 

GYÓGYULT: -

magunkba! Csendesedjünk el! 

ENDRE: 

JOHANNA: -
jünk le.

udvaron, és csak a Gyógyult marad élesen meg

GYÓGYULT: Az ördög által megszállt szeren-
csétlen golyvás voltam, az emberek közül kita-

-

-

miatt golyvával sújtott az Isten, látván a felséget, 
térdre zuhantam. A király leszállt a lováról! Uram, 
kegyelmezz! (Csend. -
kozzunk! Rebegjünk el egy imát, csendben!

MIND: Pater noster, qui es in cælis, 

sanctificétur nomen tuum, 

advéniat regnum tuum, 

fiat volúntas tua, 

sicut in cælo, et in terra. 

Panem nostrum cottidiánum 



43

da nobis hódie, 

debitóribus nostris. 

Et ne nos indúcas in tentatiónem, 

lassan az udvar sötétbe borul, csak a Gyógyul

GYÓGYULT:
azt mondta: „A király megérintett, Isten meggyó-

bujaság ördöge, és átkozódva vetette be magát a 

-

-

ENDRE: Okuljon az udvar a király által véghez 
vitt csodákból, valamint a bujaság démonának a 

-
vel, hogy megbeszéljük a Szentatya esetleges 
Rómába költöztetésének körülményeit.

JOHANNA: 

ENDRE: -
lak a hálókamránkban!

XIII. JELENET

ANJOU MÁRIA: 

JOHANNA: Nem hallottunk jól, húgunk.

ANJOU MÁRIA: 

JOHANNA: Még mindig nem hallottunk jól, her-

ANJOU MÁRIA: 
megérkezett!

JOHANNA: -
-

ra. A szolgámtól jobb szerettem volna hallani.

ANJOU MÁRIA: A sok bortól részegen, gör-

JOHANNA:
is, húgunk. Kéretem a nunciust!

ANJOU MÁRIA:

JOHANNA:

ANJOU MÁRIA: Felség!

NUNCIUS: Királysá-

 Térj eszedre, és fogd fel, hogy mindenek-

koronázás szertartásában férjeddel együtt része-
sülj! 

 A Szentatya nem 
fogja megtagadni Endre király megkoronázását! 

, hogy 
az ország igazgatásában férjednek, a királynak 

, és tisztelettel fordulj felé, hi-
szen a férj a feleség ura va-

VI. Kelemen személyesen koronázzon meg ben-

 Az angol kö-
vettel tárgyal.

NUNCIUS: Az angol követtel!

ARTUS: Azzal!

NUNCIUS:

II. KATALIN:

NUNCIUS: Szó nélkül maradtam.

XIV. JELENET

ENDRE: 

LACKFI: Nem teheted.

ENDRE: Megtalálom a módját, és megteszem!

LACKFI: 
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ENDRE: 

LACKFI: A mennyországi lét a cél, Isten jelen-

tenni. Ez a feladatod!

ENDRE: Tudom, de…

LACKFI: Nincs de! Miután megkoronáztak, ki-

ENDRE: 

LACKFI: Te szereted!

ENDRE: 

LACKFI: 

ENDRE: 

LACKFI: A bátyád, Lajos király általam már in-
tézkedett Avignonban, királlyá fognak koronázni, 
és a te válladra fog omolni ennek a királyságnak 
a kormányzása.

ENDRE: 

LACKFI: -

Isten kiválasztott. Én csak a szócsöve vagyok 
annak, akinek elvárásai vannak feléd, annak, aki 
az emberek között válogat. Téged kiválasztott, 
király vagy.

ENDRE: Igen, de…

LACKFI: 

ENDRE: 

XV. JELENET

szemezget.

JOHANNA: Császári felséged milyen bort itatott 

 
Azt, amelyiket felséged ajánlotta.

JOHANNA:

 

JOHANNA: 

volna!

JOHANNA: 

JOHANNA: 

JOHANNA:

 

JOHANNA: Meg sem kottyant neki!

 

JOHANNA: -
lunk!

 

JOHANNA: Addig! Ön valami ajzószerrel szaba-

 
Dehogy, én nem foglalkozom ajzószerekkel!

JOHANNA: Mint fújtató bika a viadalon, úgy 
esett nekem, mint egy dúvad!

 
Az ember lánya túl szokta élni az ilyesmit!

JOHANNA:

 
Ha nem tévedek, mi.

JOHANNA:

 

JOHANNA: A herceg! Endre! Ha Endre most 
teherbe ejtett bennünket, akkor kénytelenek le-

távozzon országunkból, és máshol méltóztas-
son kivárni latin császárságának bizánci hely-
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-
tatott kerülni, teljesen biztos abban, hogy Endre 

JOHANNA:

 
Felséged helyében engem a szóban forgó felté-

JOHANNA:

 

JOHANNA: Az, hogy annyi év, mi több annyi 

asszonyok, olyanok vagyunk, mint a katedrálisok.

 
Igen, az élet szentsége bennünk van!

JOHANNA: Igen. Az bennünk van, de van még 
egy hasonlóság!

 

JOHANNA: Arra, hogy a katedrálisoknak sem 
csak egy bejáratuk van.

 

JOHANNA:

 
Félre a tréfát!

JOHANNA:

 
Házunk a durazzói hercegek házával hosszú 
háborúban áll, de abban megegyeztünk, hogy a 
Szentatya helye csak és kizárólag Avignonban 

-

Szentatya jobb keze, a durazzói hercegek nagy-
-

csak egy jelentéktelen vidéki hercegi család lesz. 
-

szekötnie a sorsát, nem Magyarországgal! A mi 
családjaink érdeke, hogy a velencei flotta elvágja 

Csak használod, ha használod egyáltalán. Nem 
szereted, de ha szeretnéd is, az élet több a sze-
relemnél, és a bukás beceneve a halál. Mondd, 

II. FELVONÁS

I. JELENET

– 

 Mária, nem 
lehetsz ennyire kegyetlen.

ANJOU MÁRIA: -
joshoz, Magyarország és Horvátország királyá-
hoz, vagy ha neki nem kellenék, testvéréhez, Ist-
ván herceghez.

 De az az 
ember, Károly el fog hervadni.

ANJOU MÁRIA: A fiad.

 A fiam.

ANJOU MÁRIA: Durazzo hercege, és ha jól hal-
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 Vigasztalha-
tatlan.

ANJOU MÁRIA: Nem értem.

 Te még nem 

ANJOU MÁRIA: 

 
is festetett rólad.

ANJOU MÁRIA: 

 Igen, rólad.

ANJOU MÁRIA: -
-

tem meg! 

 A szerelem 
nem kér engedélyt!

ANJOU MÁRIA: Különös.

 Mi a különös 

ANJOU MÁRIA: Az a különös, asszonyom, hogy 

-
nek gyermekei, tehát én nem vagyok a magamé, 

 A második 
vagy, mindenben a második, és közben magad 
vagy. Nincs melletted senki. A te, vagy ha úgy 
akarja, fenséged, az ön helyzetében, aki maga 
van, az veszélyben van, halálos veszélyben. 
Egyedül fekszik, egyedül kel egy ragadozóktól 

között, akik az ön vérére szomjúhoznak! Az ön 
vérére, mert ön is egy olyan kikövezett út, ame-
lyen keresztül rokonaink, a magyarországi királyi 

-
rályságra, és ezáltal birtokolni fogják az Adriai-

ország egy korona alatt, és a korona nem fogja 
nélkülözni sem a sereget, sem a flottát! Velence 
kicsiny ország, de gazdag állam, a háború rend-

-

közeleg, és ön ma is egyedül fog feküdni, remé-
lem reggel egyedül fel is kel.

ANJOU MÁRIA: Egyedül fekszem, egyedül ke-
lek, de nem vagyok magam.

 Ezt hogy 

ANJOU MÁRIA: 

 Kegyetlen 
vagy. Károly el fog sorvadni, össze fog esni, meg 
fog halni.

ANJOU MÁRIA: 

 Az.

ANJOU MÁRIA: Nem tudhatom.

 De te is tu-
dod – megtudhatod. (Csend.

ANJOU MÁRIA: 

 Nem, de kér-
lek, ne kerüld el!

ANJOU MÁRIA:

 Ne.

ANJOU MÁRIA:

-

ANJOU MÁRIA: Nem! Ne legyen közönséges. 
Miután felkeltem.

II. JELENET

jönnek. Feljönnek a színpadra, fél térdre eresz

bert, Tarantói Lajos –

TARANTÓI LAJOS: Felség! Húgodat és trónod 
örökösét, Máriát a Durazzói megszöktette!

ARTUS: 

ENDRE: 

TARANTÓI RÓBERT: -

megszöktette!

ARTUS: Az a nyomorult kurafi!
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Az a kis kurva!

ENDRE: 
testvérem jegyese!

TARANTÓI LAJOS: 

 

ENDRE: Felségeteknek igaza van, már egy 
sincs a köreinkben. Mária Lajos királynak volt 
fenntartva!

JOHANNA: Uralkodói jogainkba gázoltak, a mi 
tisztünk és kötelességünk, hogy húgunkat, a her-

-
kit, aki méltó hozzá!

ENDRE: 
Lajos királyhoz!

ARTUS: 

JOHANNA: Húgom számára a magyar királlyal 

TARANTÓI RÓBERT: Felség! Enyém a király-

-

ARTUS: Aztán megbüntetjük azt a rohadt kurafit!

 
Meg a kis kurvát!

ENDRE: Felséged inkább merüljön el a borban, 
és fékezze magát! Gondoljon inkább a múlt kö-

között tegyen hallgatási fogadalmat arra a belát-

adja felségeteknek Szent Konsztantinosz váro-
-

 

ENDRE: 

-

 

TARANTÓI LAJOS: Herceg! Nem sértegethe-

TARANTÓI RÓBERT: 

ENDRE: Te, fiam, nem hercegezheted le a kirá-
lyodat! Pengét akár most is válthatunk, de ne fe-

JOHANNA: 

 

ENDRE: -
hanna, ne kezdj háborút a herceggel, mert az 

hogy testvérem jegyesét, Mária húgodat elra-
bolja az a közismert kurafi, akkor adj Máriá-
nak akkora hozományt, hogy a továbbiakban 
önálló döntéseket hozhasson, és ne legyen a 
Durazzói-ház rabja!

JOHANNA: Férjemuram, szemet vetett a hú-

ENDRE: Nem én vetek szemet boldog-boldogta-
lanra. Megyek, futárt kell küldenem Visegrádra.

JOHANNA: 

ENDRE: 
jegyesével a nászt már elhálták!

JOHANNA: 

ENDRE: -

 
A szöktetést Durazzói Károly 

JOHANNA: Asszonyom, vegye gondozásba Ág-

 
-

az örök ellenség.

JOHANNA: 

ARTUS: Az istállóban.

 
A számból vette ki. Az istállóban.

ARTUS: 
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JOHANNA: 

a Santa Maria Assunta-katedrálisban, a mi és az 
-

TARANTÓI LAJOS: Ezt mondta Endre is!

JOHANNA: Házastársak vagyunk, vagyis két 
test egy lélek!

TARANTÓI RÓBERT: Akkor fegyver vagy hozo-

JOHANNA: Hozomány!

TARANTÓI LAJOS: 

III. JELENET

Nagy Lajos balról, Lackfi András jobbról, fal mögül.

LACKFI: Felség!

NAGY LAJOS: 

LACKFI: -

NAGY LAJOS: 

LACKFI: 
többsége is!

NAGY LAJOS: 

LACKFI: 

NAGY LAJOS: Isten kegyelmes.

LACKFI: 

NAGY LAJOS: Azt senki sem tudja, és azt sem, 
hogy mikor hozza, de valamit hozni fog. Most in-

-
taltál.

LACKFI: -

szerint nincsenek hozzászokva a kemény had-
viseléshez. 

NAGY LAJOS: 

LACKFI: Mind a három jelen van.

NAGY LAJOS: 

LACKFI: 

NAGY LAJOS: 

LACKFI: A fél udvart ki akarta irtani.

NAGY LAJOS: 

LACKFI: Igen.

NAGY LAJOS: 

LACKFI: Igen. De még valamit tudnod kell. A 
londoni udvarban azt beszélik, hogy a tatárokat, 
miközben a genovaiak városát, Kaffát ostromol-

-

át a falon. A város kihalt. De néhány genovai ha-
jónak sikerült elmenekülnie. Ahol ezek kikötnek, 
ott arat a halál.

NAGY LAJOS: Csak bennünket el ne ragadjon. 

LACKFI: 

IV. JELENET

Herceg! Hercegem! Hercegségetek 

DURAZZÓI KÁROLY: Ne sürgess már, te sze-
rencsétlen!

A lovagok már a déli harangszó óta 
nyeregben, a fogatok készen, az udvar most vo-
nul a Santa Maria Assunta-katedrálisba.

DURAZZÓI KÁROLY: Kész vagyok. A herceg-

Még készül.

DURAZZÓI KÁROLY: 

DURAZZÓI KÁROLY: Már kétszer átöltözött!

 Most öltözik át harmadjára, és a frizu-
rájával sincs megelégedve! 

DURAZZÓI KÁROLY: Megáll az eszem!
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DURAZZÓI KÁROLY: Minek köszönhetem, 

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY:

NUNCIUS: Igen!

DURAZZÓI KÁROLY: -

NUNCIUS: Nem. Attól sokkal rosszabb dolog 
esett meg!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Igen!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Édesanyádat, Perigord Ágnest meg-
szállta az örök ellenség!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Igen, fiam! Imádkozzunk! Mondd 
utánam! Szent Mihály Arkangyal, a mennyei se-

velünk lehessen. Vezesd mennyei seregedet, 

-
lait, kik Isten akarata ellen fellázadtak, és most 

-
munkra békéje és szeretete kegyelmét, hogy 
mindig követhessük a mi Urunkat Isten országa 
felé. Ámen.

DURAZZÓI KÁROLY: Atyám, mi történt anyám-

NUNCIUS: Ülj le, fiam!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem ülök le, állok! Mi tör-
tént!

NUNCIUS: Odaadta magát egy csataménnek!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Anyád!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Egy lónak!

DURAZZÓI KÁROLY: Megölöm!

NUNCIUS: De hát, az csak egy ló.

DURAZZÓI KÁROLY: Nem a lovat…, bocsás-
son meg!

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY:

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY:

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY: Nem!

NUNCIUS: Én értelek, fiam, imádkozz, majd 
megérted.

DURAZZÓI KÁROLY:

NUNCIUS: -
tását be kell fejeznem, csak utána temethetem.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Induljunk, kedvesem, együtt az 
oltár elé!

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Nem tudom, kikészültem.

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Anyám az istállóban…

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Megszállta az ördög!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Nem hallottam jól!

DURAZZÓI KÁROLY: Az istállóban odaadta 
magát egy lónak!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Anyám!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Most ment el a nuncius!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Igen.

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Gondolom, még az istállóban.

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 
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DURAZZÓI KÁROLY: Meghalt.

ANJOU MÁRIA: Ébredj fel! Ha meghalt, akkor 
megölték!

DURAZZÓI KÁROLY: Igen, a csatamén.

ANJOU MÁRIA: Hallgass! Szó nincs semmilyen 
lóról! A nunciust vagy megvették, vagy megve-
zették! Anyádat megölték!

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Igen, induljunk, nekem 
már csak te maradtál, menjünk, esküdjünk.

ANJOU MÁRIA: -

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Miattam! Követték, és rájöttek, 

DURAZZÓI KÁROLY: 

Uram!

DURAZZÓI KÁROLY: -

-
ba rendeld!

DURAZZÓI KÁROLY: Most azonnal! Lehet, 
hogy ma vérünket fogják venni, de mi is vért fo-
gunk ontani! Lódulj! Nem halunk meg harc nélkül!

ANJOU MÁRIA: Egy igazi férfihoz megyek, egy 
lovaghoz, egy herceghez.

DURAZZÓI KÁROLY: És én egy csodálatos 

V. JELENET

ENDRE: 
-

-

mindannyiunk megváltójának a testét. 

JOHANNA:

ENDRE: Igen.

JOHANNA:
lelkem megszabadul az örök ellenség nyomasz-

-
-

VI. JELENET

JOHANNA:

ARTUS: -

JOHANNA: Ügyes vagy. 

ARTUS: Értek ahhoz, amivel foglalkoztatsz.

JOHANNA: -

ARTUS: -
got. 

JOHANNA:

ARTUS:

JOHANNA:

TARANTÓI RÓBERT: -

JOHANNA:

TARANTÓI RÓBERT: Nem tudom.

JOHANNA:

TARANTÓI RÓBERT: 

TARANTÓI LAJOS: -
-

lomban.
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ARTUS: 

JOHANNA: -
ra hagyni bennünket!

TARANTÓI RÓBERT ÉS LAJOS: Királyi felség! 

JOHANNA: Rájöttek! Mi az egyik szolgájukat 

ARTUS: 

JOHANNA: -

ARTUS: Felséged megölhet most vagy bármi-
kor. Én csak érted élek.

JOHANNA: Lajos!

JOHANNA: 

TARANTÓI LAJOS: Igen, felség!

JOHANNA 

TARANTÓI LAJOS: Igen.

JOHANNA: 

TARANTÓI LAJOS: Felségedet szolgálom 
mindhalálig!

JOHANNA: Kéretem a férjem!

ENDRE: Az utcák üresek.

TARANTÓI LAJOS: Sehol senki!

ENDRE:

JOHANNA: Az most mindegy, Endre kedvesem, 

ENDRE:

JOHANNA: 

ENDRE: Szeretlek. 

JOHANNA: 

ENDRE: Igen. Mindenek ellenére igaz szerelem-
mel szeretlek.

JOHANNA: 

TARANTÓI LAJOS: 
az utat!

TARANTÓI RÓBERT: -
ban rendelj el riadót! 

JOHANNA: A Durazzóiak bármikor támadhat-
nak! 

ENDRE:
-

jünk ki.

VII. JELENET

ENDRE: 

JOHANNA: A tiéd.

ENDRE: 

JOHANNA: 

ENDRE: 

JOHANNA: -
mái.

ENDRE: 

JOHANNA: Kérdezd meg a sárga ruhás lányo-
kat a sarkon!

ENDRE: 

JOHANNA: 

ENDRE: 

ARTUS:  Királyi felség!

ENDRE: Igen.

ARTUS: Visegrádról bátyád követe érkezett, 
azonnal látni akarja felségedet!

JOHANNA: Mondd azt, hogy majd reggel!

ENDRE: Majd reggel fogadom.

ARTUS: 

ENDRE: 

JOHANNA: Endre, szerelmem, én vagyok itt, és 

ENDRE: Reggel!

ARTUS: Nem lehet, lóhalálában érkezett!
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ENDRE: 

JOHANNA: Látod, ez a bajom veled!

ENDRE: 

JOHANNA: Az, hogy nem veszed észre, hogy 
-

tos, hiszen egyszer élünk, neked én vagyok az 
-

gyok, te ott az ajtó és köztem. Most rajtad áll, 

ARTUS: Királyi felség!

ENDRE: Megyek, itt maradj, jövök!

VIII. JELENET

ARTUS: Felséged férje még ott lóg a kötélen. 
Most jönnek a szolgák, hozzák a létrát, levágják 

JOHANNA: Nem.

ARTUS: Felségeden nem látom a gyász jeleit!

JOHANNA: 

ARTUS: A gyász jeleit.

JOHANNA: 

ARTUS: Felségedet látom.

JOHANNA: Nem bennünket látsz te, csak ezt a 
-

-
lia férje. Ezért én mint személy nem kell hogy 

és könnyeket sem fogok ontani, hiszen nem az 
én személyem férje halt meg, hanem a királysá-

-
-

doskodtunk arról, hogy ha a királyság férje akár 
csatában, akár betegségben, vagy ne adj isten, 

ARTUS: 

JOHANNA: Nem.

ARTUS: 

JOHANNA: Nem!

ARTUS: 

JOHANNA: -

-

-
ragyognak a koromsötét égbolton, leszünk mi a 

ARTUS: Nehéz volt.

JOHANNA: 

ARTUS: Küzdött, mint a dúvad.

JOHANNA: 

ARTUS: -
bott, majd fejbe rúgott. Az ajtót igyekezett kinyit-
ni, de az ajtó zárva volt. 

JOHANNA: 

ARTUS: Akkor mind a hatan ráugrottunk…

JOHANNA: Elég! Megfogod ezt a levelünket, és 
váltott lovakkal Avignonba száguldasz, és mie-

a kezembe adod.

ARTUS: -

JOHANNA: Tudom.

ARTUS: 

JOHANNA: Nem tudom, lehet.

ARTUS: Istenem!

JOHANNA: 

ARTUS: 

JOHANNA: Itt helyben is meghalhatsz.

ARTUS: Miket mond felséged!

JOHANNA: Az igazat.

ARTUS: 

JOHANNA: -
dal beszélsz!
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ARTUS: Kegyelmezzen felséged!

JOHANNA: Negyvenezer aranyat küldök veled, 

-
sát új házasságomhoz.

ARTUS: 

JOHANNA: 
Róbert.

ARTUS: Tarantói…

JOHANNA: Ne feledd, te csak egy senki vagy, 
egy senki, akit felemeltem. Kifelé! 

IX. JELENET

Durazzói Károly palotája

Uram!

DURAZZÓI KÁROLY: 

Most érkeztem Aversából!

DURAZZÓI KÁROLY: 

Megtörtént! Endrét megölték!

DURAZZÓI KÁROLY: 

Máris!

DURAZZÓI KÁROLY: 

Uram, én tudtam, és mondtam is ne-
ked, hogy tervezik, de nem tudtam, hogy már 
most megteszik! 

DURAZZÓI KÁROLY: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

DURAZZÓI KÁROLY: Elmehetsz! Az 
az olcsó kurva!

ANJOU MÁRIA:

DURAZZÓI KÁROLY: Az más!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 
közelebb vagyunk a trónhoz! Te vagy a trónörö-

és én leszek a királyod!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: -

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Hát…

ANJOU MÁRIA: Hát! De ki lehet a vér szerinti 

DURAZZÓI KÁROLY: Én nem! Én már nagyon 
régen nem! Te tudod, hogy én nem!

ANJOU MÁRIA: És az jó, hogy nem te vagy az 

DURAZZÓI KÁROLY: Az lett volna jó, ha én va-

-
dom, belelovaltam volna magam! 

ANJOU MÁRIA: -
lebb vagyunk a trónhoz.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 
vagyunk a halálhoz is! Ha a hatalomért megölet-
te a férjét, akkor bennünket is könnyen eltehet 
láb alól, téged már egyszer majdnem elintézett, 
engem zárdába akart csukatni, hogy ne lehesse-
nek gyermekeim! Ott megmérgezett volna! Gon-
dolj anyádra! Most, hogy a királyi családban már 
kétszer gyilkolt, nincs az a herceg vagy herceg-

DURAZZÓI KÁROLY: Fegyverben alszom, 
fegyverben kelek. 

ANJOU MÁRIA: Az nem elég!

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Ahhoz nekünk nincs elég ka-
-

kánon. Ha át akarjuk hozni a sereget, a velen-
cei flotta meg fogja akadályozni az átkelést. A 

 

királyt.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Igen!

DURAZZÓI KÁROLY: De…
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ANJOU MÁRIA: -
zonytalanok vagyunk, akkor gyorsan végünk 

ANJOU MÁRIA: 

ANJOU MÁRIA: 
Lajos királyt.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: -
csételsz.

DURAZZÓI KÁROLY: Lajos meg fog öletni!

MÁRIA:

DURAZZÓI KÁROLY: -

MÁRIA: Lajos valódi király. Olyan ember, aki tud-

-
ból csak Isten kegyelme emelheti ki a kiválasztot-
tat, az uralkodót. A tettei mutatják, Lajost kiemelte!

DURAZZÓI KÁROLY: Most Lajosra legyek félté-

MÁRIA: Értem nem fog rajtad bosszút állni, hi-
szen egymásnak ismeretlenek vagyunk, esetle-
ges házasságunk nem a remélt élmények miatt 
lett volna megkötve.

DURAZZÓI KÁROLY: Pedig…

MÁRIA:
tagjait úgy neveltek, hogy az ország érdekében 

-

és megy. Szüksége lesz helytartókra.

DURAZZÓI KÁROLY: 

MÁRIA: Nem hiszem.

DURAZZÓI KÁROLY: De lehetnék, hiszen…

MÁRIA: Csend! Annyira nem fog benned meg-

idegen. Támaszra lesz szüksége. 

DURAZZÓI KÁROLY: -

MÁRIA:

MÁRIA: Írd! Szeretett rokonunk, Lajos, Magyar-
ország, valamint Dalmácia, Horvátország kirá-
lya, Salerno fejedelme és a Szent Angyal-hegyi 
javadalom urának! Királyunkat, Endrét alantas 
gazemberek Aversa városában megölték. Mi 
magunk nem vagyunk elegen arra, hogy az igaz-
ságszolgáltatást a felbujtók büntetésével fejez-

-
ruzsálem királya, és hozd el aggódó lelkünknek 

nyugalmát!

X. JELENET

NAGY LAJOS: -
-
-

megteremtett bennünket, nem mulandóságunkat 

cselekedeteinket. Most, hogy öcsénket, a királyt 
megölték, ha elkerülnénk a cselekvést, bizonyo-

-
ra teremtett, a királyt kegyelme által a tömeg fölé 
emelte, addig a király kiontott vére, a kegyelem 

Azért, hogy a mulasztás vétkébe véletlenül se 
essünk, felkötöttük oldalunkra az igazság kardját. 

T
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Mi, a magyar király, az Anjou-ház feje, haddal va-
gyunk kénytelenek indulni, hogy jogos birtokun-

királyságát, mely a király megölése után reánk, 
István öcsénkre és utódainkra szállt, megszaba-

igazságot, és elhozzuk az elárvult távoli királysá-
gunknak a régóta vágyott békét. 

XI. JELENET

Nápoly, Castel Nuovo, trónterem, vetítés: égbolt 
madarakkal.

TARANTÓI RÓBERT: Fogadja felséged gyá-
szom jeléül mély hódolatomat. 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: -
jától, Tarantótól idáig jövet irtottam felséged rá-
galmazóit, és hirdettem mindenhol, hogy felsé-
ged ártatlan szeretett férje halálában.

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Nemegyszer.

JOHANNA: Kedves Róbert, azok az emberek 
ártatlanok voltak.

TARANTÓI RÓBERT: -
ged, nem jól értettem.

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Nem vagyok ártatlan.

TARANTÓI RÓBERT: Nem értem.

JOHANNA: Én ölettem meg.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Nem hiszem el!

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Hallgasson felséged!

JOHANNA: Nem hallgathatok.

TARANTÓI RÓBERT: Akkor a gyóntatója…

JOHANNA: Nem neki! Neked kell gyónnom.

TARANTÓI RÓBERT: 
hallgat.

JOHANNA: Már nem tudok.

TARANTÓI RÓBERT: Nem akarom hallani.

JOHANNA: Kérlek, herceg…

TARANTÓI RÓBERT: Felség!

JOHANNA: Én ölettem meg. Én voltam az.

TARANTÓI RÓBERT: Nem igaz!

JOHANNA: Igaz!

TARANTÓI RÓBERT: Ha igaz is, nem igaz!

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Nem!

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Miattad!

TARANTÓI RÓBERT: Felséged nem gúnyolód-
hat velem!

JOHANNA: Ne felségezz engem, Róbert!

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Izzad a kezem, a nyakam, a fejem, 

TARANTÓI RÓBERT: Felséged nézzen rám!

JOHANNA: Le sem tudom venni a szemem rólad.

TARANTÓI RÓBERT: Akkor nem láthat ben-

ragyogó, tengerkék égen méltósággal úszó felle-
get látom. A sár nem méltó a mennyre!

JOHANNA: A mennyre! Csak arra vágyom, hogy 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: -
-
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Róbert. Én neked akarok gyermekeket, trónörö-

TARANTÓI RÓBERT: Istenem!

JOHANNA: Istenem, adj nekem szerelmet! Her-
cegséged rendelkezzék velem, a trónnal és a 
gyermekkel!

TARANTÓI RÓBERT: -
na, közeli rokonok vagyunk, házasságunkhoz a 
Szentatya hozzájárulása kellene. 

JOHANNA: Már kértem.

TARANTÓI RÓBERT: Nem fogja megadni!

JOHANNA: Meg fogja adni, 40 000 aranyat 
küldtem!

TARANTÓI RÓBERT: 40 000 aranyat!

JOHANNA: Igen.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Meg vagyok hatódva! Te 
engem ennyire…

JOHANNA: Ennél jobban szeretlek! Viszont 
most ideje cselekedni, Lajos már a nyakunkon.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 
Tarantói Lajosra! A húgom férje…

TARANTÓI RÓBERT: Az az ostoba Durazzói 
Károly! 

JOHANNA: 
királyságom királyát! Nagy veszélyben vagyunk!

TARANTÓI RÓBERT: Lajos rokonunk a háború 
megszállottja!

JOHANNA: Az!

TARANTÓI RÓBERT: Azt a Durazzói kurafit el 
kell intéznünk!

JOHANNA: Azt én elintézem, de ahhoz, hogy 
-

lem! Endre bátyja, Lajos jönni fog ellenem, ha 
-

TARANTÓI RÓBERT: Istenem!

XII. JELENET

TARANTÓI RÓBERT: Öcsém!

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT: Velem csoda történt. Szeret.

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT:

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT:

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT:

TARANTÓI LAJOS: Nem jutok szóhoz!

TARANTÓI RÓBERT: Én sem.

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT: Igen.

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT:

gyermekét.

TARANTÓI LAJOS: Hihetetlen.

TARANTÓI RÓBERT: Az. 

TARANTÓI LAJOS: Isten felemelt téged!

TARANTÓI RÓBERT: -
hanna ott rebegett a karjaimban. El sem akartam 
hinni, hogy történik, de megtörtént. Harcedzett 

mint a szavakhoz, a lovagláshoz jobban, mint a 
szoknyákhoz, de valami megmozdult bennem, 
valami, amivel még nem találkoztam ebben az 
életben. És azóta minden más lett. Minden. Itt 
vagyok, Taranto hercege, Lajos, újjászülettem, 
élek!

TARANTÓI LAJOS: -
-

TARANTÓI RÓBERT: Még nem koronáztak ki-
rállyá.

TARANTÓI LAJOS: Már az vagy!

TARANTÓI RÓBERT: -
szi seregeim vezetését, és felkészül, valamint 

helyünk.



57

TARANTÓI LAJOS: -

TARANTÓI RÓBERT:

-
rege ellen.

TARANTÓI LAJOS: Artus!

ARTUS: Hercegek, térdre!

TARANTÓI LAJOS és TARANTÓI RÓBERT: 

ARTUS: 

JOHANNA: 

A HERCEGEK ÉS ARTUS: Felség!

JOHANNA: Kezemben az a levél, amelyben 

-

Köszönöm, 

valamint iktassa alattvalónkat, Lajos herceget, 
-

kává.

TARANTÓI LAJOS: Köszönöm felséged meg-

uralkodómat szolgálni mulandó testem utolsó le-
heletéig!

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Kedves Róbert, álljon fel!

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Hercegem, kérem a kardját.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Csak a kardot kérem.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Artus, fogja a kardot, és tartsa ma-
gánál! Szeretjük a herceget, ezért feltett szándé-

TARANTÓI RÓBERT: Lá-

viszik a kardot, vigyék a hüvelyt is, mit fityegjen 
itt üresen az oldalamon!

JOHANNA: Mert nekem úgy tetszik.

TARANTÓI RÓBERT: Az más!

JOHANNA: Azt akarom, hogy mindig itt legyen 
mellettem vagy mögöttem.

TARANTÓI RÓBERT: Ezzel az üres hüvellyel az 

JOHANNA: Igen.

TARANTÓI RÓBERT: -

JOHANNA: Most mögöttem.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: -

-
szem. Köszönöm, induljunk.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: -
-

ségével, te, fiam, szorosan követsz bennünket az 
-

jon bennünket értekezésünkben.

TARANTÓI RÓBERT: -
get esküdtél! 

TARANTÓI LAJOS: Igen, de akkor a kardod 
még a hüvelyében volt!

TARANTÓI RÓBERT: 

XIII. JELENET

ARTUS: Durazzo hercege, Károly herceg! Látod 

DURAZZÓI KÁROLY: Látom, Salerno zászlaja!

ARTUS: Az!

DURAZZÓI KÁROLY: Királyom, Lajos Salerno 

ARTUS: 

DURAZZÓI KÁROLY: 
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ARTUS: 

DURAZZÓI KÁROLY: Mit küldözget a király-

ARTUS: Adományokat.

DURAZZÓI KÁROLY: 
Lajos jogos birtokát adományként küldözgetni 

ARTUS: 
azért, hogy az, ami eddig az övé volt, az mától 
másé legyen!

DURAZZÓI KÁROLY: 

ARTUS: A tiéd.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ARTUS: Igen.

DURAZZÓI KÁROLY: Megáll az eszem! Mária! 

ARTUS: Igen. Mától a tiéd!

DURAZZÓI KÁROLY: Az enyém. Mária!!!

ARTUS: Igen, te vagy Salerno fejedelme! És lá-

DURAZZÓI KÁROLY: Calabria!

ARTUS: Igen, fenséges úr! Calabria! Mától te 
vagy Calabria és Durazzo hercege és Salerno 
fejedelme!

ANJOU MÁRIA: Itt vagyok.

DURAZZÓI KÁROLY: Galambom, a király-

ANJOU MÁRIA: Lajos férfi!

DURAZZÓI KÁROLY: Szerelmem, nem Lajos, 

ANJOU MÁRIA: Salerno fejedelme, az Lajos 

DURAZZÓI KÁROLY: Virágzó rózsafürtöm, má-
tól az enyém! De ez még nem minden!

ANJOU MÁRIA: Már ez is elég gyanúra ad okot! 

DURAZZÓI KÁROLY: Szemem fénye! Nekem 
adta a calabriai hercegséget! Tudod, ez mit je-

ANJOU MÁRIA: Tudom, a bitót! Ha ráállsz, az 
lesz a véged!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem! A Calabriai Her-
cegség az olasz csizma legdélnyugatibb tarto-
mánya! Nyugatról határolja a Tarantóiak birtoka-

-

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Az a te ötleted volt!

ANJOU MÁRIA: 
nem fogja megbocsátani!

ARTUS: Salerno fejedelme, Calabria és Durazzo 
hercege!

DURAZZÓI KÁROLY: Igen!

ANJOU MÁRIA: Hallgass!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem hallgatok! Itt vagyok!

ARTUS:  
(DURAZZÓI KÁROLY: 

-

Magyarország királyát!

ANJOU MÁRIA: Végünk!

ARTUS: Meg van bocsátva!

ANJOU MÁRIA: Ennyivel ne elégedj meg! Több 

DURAZZÓI KÁROLY: Calabriánál és Salernónál 

ANJOU MÁRIA: Igen. 

DURAZZÓI KÁROLY: 
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ANJOU MÁRIA: Te vagy a királyság legjobb ka-
tonája!

DURAZZÓI KÁROLY: Igen! Én vagyok!

ANJOU MÁRIA: -
rancsnokságot!

DURAZZÓI KÁROLY: Húha!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: -
nak a legjobb katonája vagyok! Kérem a királyi 

ANJOU MÁRIA: 

ARTUS: 

DURAZZÓI KÁROLY: Állig fegyverben várom 

ARTUS: 

DURAZZÓI KÁROLY: -
rancsnok. 

ARTUS: -
kel! A lobogókat itt hagyom, azok már a tiéid!

ANJOU MÁRIA: Ideje lenne menekülnünk!

DURAZZÓI KÁROLY: Szerelmem, nincs mi-

-
rancsnok!

ANJOU MÁRIA: -

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

XIV. JELENET

tán, László Roland

 Már két éve szolgállak téged, kirá-

adtam ki magam, mindent láttam, mindent hallot-

hogy beszámolhassak az ellenség körében szer-

NAGY LAJOS: Hallgatlak, fiam!

Endre öcséd még élt, amikor 
Durazzói Károly, édesanyján, Perigord Ágnesen 

-

-
, jegyesed, 

-
-

ság trónörököse. Már csak azt kellett elérni, hogy 

NAGY LAJOS: Az a nyomorult kurafi! Mi lett a 

 Megszállta az ördög!

NAGY LAJOS:

Az istállóban.

NAGY LAJOS:

NAGY LAJOS:

Annak.

NAGY LAJOS:

Azt beszélik.

NAGY LAJOS:

És az, hogy megtörtént, az fon-

NAGY LAJOS: Nem. Az a fontos, amit az arcta-
lan tömeg, amely egyben arcátlan is – hisz. Az 

fecsegnek, miközben szentül hiszik, hogy értel-

Valós uralkodó vagy, királyom! Is-
ten kegyelme, hogy szolgálhatlak.

NAGY LAJOS:

-

toll táncol a szél szeszélyében, átadatta a lóvá 

-

két herceg ki nem állja egymást. 

NAGY LAJOS: Tarantói Lajos jobb hadvezér Ta-

Nem, csak szemrevalóbb.

NAGY LAJOS: 
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NAGY LAJOS: Ezek szerint az egész sereg 

Másra nem nagyon alkalmas.

NAGY LAJOS: És a szemrevalók szeretik a ki-

szemet vet rájuk, felfutnak a szamárlétrán, és 

hogy a létra tetején az a füles már nem egy egy-

ott fenn a csúcson az a csacsi már nem egy sen-

NAGY LAJOS:

NAGY LAJOS:

NAGY LAJOS:

egyébként életveszélyes külvilágot vizslatja, ha-

-
ját végre-valahára maga alatt tudhatja. Közben 
felséged megjelent a csatatéren, és a szamarak 
riadtan döbbentek rá, már nem az a fontos, hogy 
az imént még mit akartak meghágni, hanem az, 

most felséged tekintete innét a hegyoldal lanká-

-

NAGY LAJOS:
jutalom nélkül maradni, ahogy elnézlek, egyre in-

-

NAGY LAJOS:

Miután a többi szamár szétsza-

NAGY LAJOS: 

Igen.

NAGY LAJOS:

Természetesen békülni.

XV. JELENET

LACKFI:  Királyi fenség!
NAGY LAJOS: Hallgatlak, fiam!
LACKFI: Tarantói Róbert herceg érkezett!

NAGY LAJOS:
tájékozatlan. Ereszd a herceget elénk.

TARANTÓI RÓBERT: Királyi felség!
NAGY LAJOS: Hallgatjuk hercegségedet!
TARANTÓI RÓBERT: Most itt vagyok felséged 

bocsánatért!
NAGY LAJOS: Istenhez esedezz!
TARANTÓI RÓBERT: 
NAGY LAJOS: Nem, a Mindenható fogja meg-
tenni. Imádkozz!
TARANTÓI RÓBERT: 
Noster…
NAGY LAJOS:
Istenhez, hanem ott rebegj fohászt, ahol senki 

TARANTÓI RÓBERT: 
NAGY LAJOS:
TARANTÓI RÓBERT: 
NAGY LAJOS:
TARANTÓI RÓBERT: 
LACKFI:  Felség, a Durazzói 

NAGY LAJOS: Gyere, fiam, 
-

ked közülük gyóntatót, és tartsd be a rád kirótt 
A Durazzóit te fogadod, 

most megyek, kisvártatva itt vagyok!
(Lackfi, Nagy Lajos, Tarantói Róbert ki, majd 

XVI. JELENET

DURAZZÓI KÁROLY: 

Én mindig itt voltam.
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DURAZZÓI KÁROLY: 
Én, amikor ott voltam, akkor is itt 

voltam. 
DURAZZÓI KÁROLY: De hát ott voltál mellet-
tem!

Amikor melletted voltam, akkor is 
itt voltam!
DURAZZÓI KÁROLY: 

DURAZZÓI KÁROLY: Tudom.

DURAZZÓI KÁROLY: Nem tudom.

DURAZZÓI KÁROLY: Üdvözölni jöttem királyo-
-

rályságába! 

XVII. JELENET

LACKFI: A király!

NAGY LAJOS: Szóval itt vagy!
DURAZZÓI KÁROLY: Kedves rokon…
NAGY LAJOS:
találkoztunk a csatatéren.
DURAZZÓI KÁROLY: Hát…
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Hát…
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Nem. Ha igazat akarnék 

NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Szeretem!
NAGY LAJOS:

DURAZZÓI KÁROLY: 
Szeretem!
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Kértem, meneküljön.
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Mert szeretem. Ha le-

NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS: Most nem azt teszem, amit szeretnék!
DURAZZÓI KÁROLY: Milyen jó neked, felség!
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Én mindig csak azt tud-
tam megtenni, amit szeretek.
NAGY LAJOS: Akkor nem nagyon távolodtál el 
magadtól.
DURAZZÓI KÁROLY: Nem értelek.
NAGY LAJOS: Nem is kell. Azzal, hogy meg-
szöktetted a jegyesem, a két királyság érdekeit 
sértetted.
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS: -
ben van elég!
DURAZZÓI KÁROLY: Én úgy érzem, hogy nincs!
NAGY LAJOS: Vigyétek!
DURAZZÓI KÁROLY: Királyom, kegyelem!
NAGY LAJOS: Az elfogyott! Istennél a kegyelem. 
DURAZZÓI KÁROLY: 

LACKFI: Királyom, a herceg ereiben ugyanúgy 
a szent királyok vére folyik, mint a tiédben. Több 
nemzedéken át reánk zuhanó átok nélkül vére-

-

NAGY LAJOS: Példát kell felmutatnom!
LACKFI: 
NAGY LAJOS: Már régen döntöttem.

XVIII. JELENET

lin, László Roland

Durazzói Károly herceg fejét 
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LACKFI: Isten kegyelmezz! 

APÁCA: Királyi felség!

NAGY LAJOS: 

APÁCA:

NAGY LAJOS: Istennek legyen hála!

APÁCA: -

NAGY LAJOS:

APÁCA:

NAGY LAJOS:

APÁCA: A hajózók fele halott, a másik fele haldokló.

NAGY LAJOS:

APÁCA: Megérkezett.

NAGY LAJOS:

APÁCA: A halál.

LACKFI: Isten se nem siet, se nem késik.

NAGY LAJOS:

László Roland
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mélye felé. A távolból elnyújtott farkasüvöltést ho-
zott a jeges szél. Tenyerét a homlokához emelte, 

-
-

olvasható.
A végtelen hosszú vasútvonal egyik biztonsá-

vonat nem állt meg itt ezen a lakatlan vidéken, 
szélsebesen átcsattogtak a váltókon. A személy-

-

A teherszerelvények meg mély dübörgéssel húz-

Leült, szétnézett a sivár helyiségben, amely-
-
-

kályha vörösen izzó szája. Néhány fahasábot tett 

kezdett, hallja-e még a farkasokat.
Korgott a gyomra. – Enni kéne valamit. Ám a 

szikkadt kenyérre gondolva el is ment az étvá-

-

röviden beszélgettek, aztán sietett tovább.
Csönd volt, a farkasok is elhallgattak. Rá-

nézett a faliórára. – Még egy óra van a 625-ös 

húskonzervet meg az uborkásüveget, és enni 
kezdett.

-
vüli esemény miatt egy szerelvénynek félre kéne 

vonat miatt. Ilyen eset azonban nagyon ritkán 
-

tosan falatozó Öregnek az volt a dolga, ha telefo-

-

-
zéséig, ilyenkor friss zöldség és hús is érkezik. 

-
-
-

favágóktól vett egy-egy üveg vodkát. Reggelente 
-

fogytán volt, rég járt erre erdész, favágó, vadász. 
-

gyon messzi volt, valahol a vasútvonal mentén.
Az Öreg megtörölte a bicskáját, visszacsavar-

-
szát, és újra fülelni kezdett, hallja-e a farkasokat. 

-
zelében ólálkodtak, ám ilyenkor csöndben set-
tenkedtek, szimatoltak. Az öreg az ablak mögül 
figyelte az állatokat, amelyek reggelre mindig el-
takarodtak.

Megcsörrent a szolgálati telefon. A több mint 
-

te, hamarosan odaér a menetrend szerinti 625-

aztán komótosan magára húzta a bundáját, kilé-
-

-

-

Mezey László Miklós
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-
-

vörös fényét látta kelet felé távolodni.
Ma már nem jön több vonat – dörmögte. – Majd 

hajnalban a távolsági gyors, de az még odébb van. 
– Vissz
ajtót. Csak ekkor érezte, hogy megszomjazott. 

forgolódott, újra hallotta a távolból a farkasok vo-

***
Dörömbölésre riadt föl. Valaki ököllel verte az 

egy rekedt hang.

Válasz nem jött, de odakint valaki tovább ütöt-

-
dezte most már hangosan. – Most vezetett erre 
az utam – felelte a rekedt favágó.

-

– Én jöttem – mondta az, és benyomult a helyi-

lógó baltára.

leült egy székre. Az Öreg tudta, ha azt mondja, 
nincs, a favágó úgysem hiszi el. – Van – mondta, 

– kérdezte az Öreg. – Odakinn a szá-
non – intett a fejével az ajtó felé a favágó. – Odébb 
álltam meg – tette 
helyzetben is a bal karján tartotta. – Töltsön még 

-
tött. Magának ezúttal nem.

Rakjuk le a fát – szólt most a vasutas, és föl-
állt, hogy az ajtó felé induljon. – Várjon, nem sür-

sürgetni kezdte az idegent, hiszen nemsoká jön 
a hajnali gyors, amit fogadnia kell. Hiába, a fa-

szemébe, csak maga elé. Aztán kortyolgatta a 

– Az – mondta az Öreg bizonytalanul. Rossz ér-

ismerte az erre dolgozó favágókat, akik egyszer-
egyszer betértek hozzá melegedni, egy szánra 

hallgattak, ahogy az erdei emberek szoktak. De 
ezt az alakot sosem látta.

A távolból megint idehallatszott a farkasok 

-

tudta, mit tegyen. A favágó ült, a balján a bal-
tával, nézett maga elé, és nem szólt. Aztán ké-

vodkát. Lehúzta, és a szeme is lecsukódott. Az 
Öreg arra gondolt, ott van a sarokban egy hosz-

ügyeskednie, hogy a keze ügyébe kerüljön. Ha 
arra kerülne sor… Szándékolt lassúsággal fölállt, 
és a sarok felé hátrált. A favágó még mindig úgy 
ült, ahogy volt. Az ember azt hihetné, nincs is 
magánál – gondolta az Öreg, és továbbhátrált.

Figyelte a favágót, az a biztató gyanúja tá-
madt, hogy a meleg helyiségben a fáradtságtól 
és a vodkától rátört az álom. A rekedt hangú 
csakugyan csukott szemmel, lógó fejjel ült a szé-

Az Öreg óvatosan hátrált a sarok felé. Megtor-
-

fején, rövid bundában, karján a baltával, és aludt.
Alszik – dünnyögte az Öreg. Nem tudta a 

szemét levenni a favágóról. Óvatosan az ajtóig 
hátrált, lassan lenyomta a kilincset. Kilesett az 
éjszakába. Sehol nem látta a szánt. Visszalé-

de a szemét le nem vette az alvóról. Várt. Arra 

alatt. Óvatosan a favágó mögé került. Tudta, 
nem telefonálhat, mert a hangra fölébredne az 

hangosan kell beszélnie. Nem tudta, mit tegyen.
Ez nem hozott fát – gondolta. De akkor mit 

Állt a favágó háta mögött, kezében a váltó-
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szolgálati telefon, jelzik, hogy hamarosan érke-
zik a hajnali távolsági gyors. A telefon csörgé-
sére biztosan fölriad ez az alak. Nem várhatja 

Az szolgálati vétség lenne. Mozdulatlanul, szinte 
lábujjhegyen állt, hallgatta az irtózatos csöndet, 
amit csak az alvó férfi szuszogása tört meg. 

-

Az Öreg összerázkódott, és a váltóvassal lesúj-
tott a kókadt fejre.

***
-

ta a sárga zászlót. A gyorsvonat éles füttyentés-

ülte meg a tájat. A farkasok is rég elhallgattak. 
Talán csöndben ólálkodnak errefelé, vérszagot 
éreznek.

 
* A Mosonvármegye Kiadónál nemrég megje
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-
-

megvalósult összejövetelre emlékeztem, amelyet 

felgyorsult éveiben civil gondolkodók mondhas-
sák el, mit várnak a változásoktól. Sikeres össze-

-

-

Schulek Ágoston sem. A megszólalók nagyjából 

a márciusi Aracsban, ám úgy véltem, a többiek 
-

azokat a véleményeket, gondolatokat, amelyek 
ott elhangoztak, mi több jó volna, ha ezek a civil 
estek, mint gondolatcserék, folytatódnának ma-

-
zony ismét össze kellene foglalni több mint 20 

-
hány gondolatának felidézése.

Dr. Kellermayer Miklós sejtélettan-kutató a 
-

bek közt ezt mondta: „A tudomány rohan egy 

igazság igazi feltárása felé. Nekem hét évembe 
került, mire újra visszajöttem Amerikából ahhoz 

boldog vagyok, hogy visszajöttem ahhoz a mik-

azt mondta, hogy legyenek köztetek olyanok, 
akiknek az a foglalkozása, hogy tudós, hanem 

munkamegosztással mindenki, aki a Földre jött, 
ismerje meg az igazságot. A közvetlen észlelés 

-
-

-
ra és a fecskére is úgy emlékszem, mint ahogy 
ma minden gyermeknek kellene. A fecskék, mi-

lefogynak. Ha ekkor kellene útnak indulniuk, nem 
-

éhséget, odaadták a kicsiknek az ételt. Ilyen van 
a családi körben is. Régebben több volt. Mikor a 

-

társadalom akkor stabil, ha a többletenergiát a 
-
-

alkotók; szétesik a társadalom, mert nincs elég 
energia. A gyermek az, aki többletenergiával jön 
le. És a gyermek köré szeretetburkot teszünk, mi 

-

-

teljesen világos módon a SZERETET.”
 történész A modernség 

jelszavai és valóságuk
Röviden idézem, de a néhány mondat is elgon-

hogyha szellemünkben lesajtolnak minket, uni-
-

bálisan (szavakban) arról szól a világ, hogy az 
a jó, hogyha minél inkább mindenki egyéniesül, 

Kondor Katalin

II. rész
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sajnos a mi világunk a McDonald’sok világa, 
a mi világunk az egyendivatoknak a világa, és 
sajnos egyre inkább és egyre gyakrabban az 
egyengondolatok világa.”

Andrásfalvy Bertalan Torz 
képek a magyarságról
„Mindannyian, akik nemcsak saját bajainkkal, 

-

elénk tártak a kutatók: mennyire lecsökkent a 
várható életkor a magyarok számára, milyen sok 

a rákos megbetegedésekben elhaltak száma, s 
-
-

ben aratnak. […] A magyar társadalom szoron-

hosszú, hosszú évtizedek alatt folytatott tudatos 
-

vezeti vissza a magyar társadalom szorongását. 
Az egyik az, hogy nincsenek közösségei. Szét-

-
dent megszüntettek, ami közösséget jelenthetett. 

-

tegyük hozzá, hogy igyekeztek szétrombolni tör-
-

minalisztikának van egy olyan ágazata, ami az 
áldozattal foglalkozik. Viktimológiának nevezik. A 

-
veti, s egy, aki elszenvedi. Nagyon sokszor az, aki 

-
juk megváltoztatni, és nem szólhatunk bele, hogy 

kell elintézni, hogy a mi könyveinkben mi álljon. 
Nekünk itthon kell tisztáznunk azokat a dolgokat, 

is úgy hittem, hogy a történelem véletlen és vá-
-

désem, és tudom, hogy a történelem igazságos, 

elhatároznak, akarnak és megérdemelnek. Nem 
új gondolat ez.”

Kányádi Sándor -
-

gyunk. A mi nyelvünk, a magyar nyelv Isten ki-
választott nyelve. Mármint a magyarok számára. 

-
dó nyelv Isten kiválasztott nyelve a zsidók szá-

-
danom, de én most itt beszélek, és a magunk 
nevében beszélek. A németet is mondhatom, 

a nyelve Isten kiválasztott nyelve. Mi lehet egy 

számára választott nyelvet az emberiség életé-

-
re és mindannyiunk örömére. Mert csak addig 

magyarul tanulunk, magyarul gondolkodunk, ma-
gyarul élünk. […] A cél tehát az, hogy a mi nyel-

Nemeskürty István irodalomtörténész Mil

-

éves fennállását az elmúlt években. A keresz-
ténység 2000. jubileumát néhány ország mint 

-
mot, annak 1000 éves fennállását egyedül mi ün-

-
keztek el, de bármi hihetetlen – csak ezzel nem 
szoktunk dicsekedni, mert magunkról általában 
rosszat szeretünk mondani is, és meghallani is 

szervezett keresztény állam, ami mind a mai na-

-
resztény magyar állam fennállt.”
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Dr. Papp Lajos
a Tiszta szívvel

-

-
nyek sorsát. Ha alkalmazkodnak, megmaradnak, 

ember isteni adományként alkotó értelmével az 

-
ban hordozza a tévedést, a rossz döntést. A ter-

kritikus értéket meghaladva az ember, az em-

küszöbén az ember rossz döntéseinek következ-
tében elérte azt a kritikus határt, ahonnét még 

eszköz az alkotó ember kezében, már nem is cél, 

fölé emelkedve az embert teszi eszközévé, rab-

hogy megkeressük azt a keskeny ösvényt, amely 
visszavezet bennünket a természet, isten törvé-

-

Hiszünk-e abban, hogy sorsunk ismét a kezünk-

Jókai Anna -
-

kat beszélünk arról, hogyan lehetne változtatni 
az életünkön, az ország életén, a nemzet életén, 
azon a társadalmi berendezkedésen, ami most 
sem hibátlan, és akkor sem volt hibátlan, ami-
kor hittünk benne a rendszerváltás idején, hogy 
minden álmunk megvalósulhat. Szeretném önök-
kel egy nagyon határozott vágyamat, óhajomat 

-

csatáiban csatlakozzanak ehhez. Soha nem lesz 
ebben az országban igazi megújulás, hogyha az 

-

gallyazunk, néha rosszabbul. De a gyökereket, 
-

ka, maga a társdalom nem tud a világ számára 
jót cselekedni.”

Végül egy olyan idézettel fejezem be ezt az 
-

kezést, amely már csak terjedelmi okok miatt 
sem lehet teljes, ám amelyet annak idején a TF-

-
nak az egyik összejövetelen elmondott beszé-
de mutatja meg talán a leginkább azt az immár 

-
-

gondolataik, valamint a TF-estek valamennyi 

nem tudhatjuk eldönteni. Nem volna felesleges, 

újból beszélgetésre invitálni. Megérett erre az 

-
jos idézet: „Szeretném Önöket arra kérni, hogy 
ezer év után, ezeregyszáz vagy ezerötszáz év 
után foglaljuk vissza országunkat. No nem fegy-
verrel, nem hangos szóval, de tettekkel. Tisz-

-

hozzá vagyok láncolva. Föl kell szabadulnunk, a 
-

az enyészet el nem viszi. Majd gondoskodnak a 

az országnak nagyon sok vére hullt, nagyon sok 
izzadsága és nagyon sok munkája lesz abban, 
hogy véglegesen visszafoglalja az országot. Ké-
résem Önökhöz, kezdjük otthon, a saját házun-
kon, ha van házunk, tegyük ki a nemzeti lobogót, 
jelezzük azoknak, hogy mi itthon vagyunk, meg-
érkeztünk, ez a miénk. Ha a munkahelyünkön 

-
lót. Nem március 15-én és nem október 23-án, 
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türelmetlenek a gyengékkel szemben. Akkor a 

az országot. Higgyenek ebben, és tegyenek meg 
mindent azért, hogy önök is hitelesek legyenek. 
Türelemmel engedjük meg, hogy a damaszkuszi 

kell dönteniük, mert maguk azért vannak itt, mert 
már döntöttek, hanem a bizonytalankodóknak 
északfényt kell mutatni, irányt kell mutatni, mer-

-
sek egy olyan országban, ahol a magyar magyar 
lehet, és az ember ismét ember lehet.”

-
is úgy vélem, talán nem hiábavaló közreadni 

jellemezték azokat az úgynevezett rendszervál-

Érdemes-e gondolkodni, mi több a TF-estekhez 
hasonló eszmecseréket szervezni az összma-

-

Terv
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élenjáró gondolkodóit megkérjük, emlékezzenek 

szen alig ocsúdtunk fel a változások felett érzett 

a neves jogásszal. Eseménydús évek vannak 
mögöttünk, ami a rendszerváltás jó harminc 
esztendejét illeti. Most viszont – pár éve még 
el sem tudtuk volna képzelni – helyzet van. 
Mégpedig háborús helyzet. Ön, aki Trianon 

a második világháború Japán elleni gyilkos 
atomtámadásáról is írt, mit gondol a mögöt-

-

– -
döm, beszélek néhány személyes dologról. ’90-

beleértve a Magyar Demokrata Fórumot is, túl 
sokat nem lehet várni. Abban a dilemmában vol-

-
-

neki a sors ad. Mindig a jelenben szándékoztam 
gondolkodni és cselekedni, ahogyan lehet, de 

-
hatom magamról is, hogy lehetett volna többet 
is tenni, de nem sokkal. Talán ezért nincsenek 

csalódásként élték meg ezeket az éveket. Végül 
is azt mondhatom, hogy nem voltak nagy vára-
kozásaim. A kommunista korszak gazdasági sze-

-
ló volt már az Ellenzéki Kerekasztal idején, azaz 

-

gazdasági kérdésekkel nem kell foglalkozni az át-

nézetek sokfélesége – valójában az érdekek el-
lentétes volta – miatt ezekben nem lehetett volna 

ugyanis olyan sok vélemény fogalmazódott meg 

vitatkozni. Viszont minden szinten ott voltam az 

Zétényi Zsolt

Harminc év üzenete
A neves jogtudóssal Kondor Katalin beszélget
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-

Ferenc Társaság stb.) mint harmadik oldallal foly-
tatott, Nemzeti Kerekasztal néven ismert tárgya-
lásokon. Így az ellenzék szószólója voltam az 

foglalkozó albizottság tárgyalásain is… Mert az is 
megfordult sokak fejében: mi van akkor, ha egy-

hogy menjenek innen a fenébe, vagy le vannak 

van arra, hogy ez a rendszerváltozás nem torkol-
lik megtorlásba vagy „elakadásba”, mikor esetleg 
azt mondják, hogy köszönjük, sajnáljuk, ennyi 

-
oszlatását is követeltük. Végül ez bekövetkezett, 
nem a tárgyalásokon, de rövidesen. Tehát ma-
gyarán: egy békés közjogi átmenetet sikerült el-

-
gyalásokon, amit nagy eredménynek tartok. Mert 

-
ember 18-án arról, hogy rövidesen lesz szabad, 

-

-

-

Civil szemmel nézve, civil aggyal gondol-
kodva ez mit jelentett?

hogy radikális rendszerváltozásra nem kerülhet 
sor, mert végül is egy születésekor sztálini, majd 

-

értéksemlegesen, és számos olyan taggal, aki 

még az elmúlt rendszerben sem. Tehát ez a tár-

garancia volt arra, hogy itt drámai hatalomváltó 
-
-

nista forradalom se nagyon lesz, bár az emberi 
jogok és az államszerkezet értéksemleges szint-
jén gyökeres változás volt. Ez Sólyom László ve-

Tehát végül is az számított nagy eredmény-
nek, hogy egy liberális közjogi változást sike-
rült már ’89–90-ben elérni, ráadásul a Szent 

-
rült a címerre, bár ez ellen is hadakoztak? 

hogy tisztelt uraim, már semmi sem lesz meg 
-

na még mindig meglesz. Nyugodjanak meg, na-

megfigyelésem, hogy az emberek a saját sor-
sukat összetévesztik a nemzet sorsával. Tehát, 
ha valakinek nagyon ramatyul megy az egyéni 
sorsa, akkor arról szónokol, hogy a nemzetet 

még igaza lehet, ám a túlzó vagdalkozások elve-

-
-

Feleségem hamarosan megbetegedett, és meg 
is halt 2003-ban. Nekem ez az egyéni sors jutott, 

-
gyelmemet arról, hogy milyen mozgások vannak 

miatt engem akkor közvetlenül nem érintettek. 
Azt kevesen tudják, hogy 1993 decemberében, 

-
dor Gyurival együtt Lakitelekre. Rejtélyes volt 

aztán négyszemközt bizalmasan nekem szegez-
te a kérdést, hogy elvállalnám-e az igazságügyi 
miniszterséget. S erre most kell válaszolnom, 

laszolnom, nem vállalom. Ennyi volt a válaszom, 
-

ájáról tanúskodik. És most utólag elmondom, 
hogy a többi között azért, mert úgy láttam, hogy 
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’93-ban én már nem sokat tudtam volna csinálni. 

Meg kellett elégednem annak tudatával, hogy az 

nagyobbrészt szövegezésem szerint fogadta el, 
-

szovjet s mi több az egész – az NSZK államát 

-
-

amely helybenhagyta az ugyanezen az elven 
megoldást hordozó német és cseh törvényt. Az 

szerint sikerült megmentenem…

Úgy gondolom, hogy a családi tragédiától 
függetlenül is jó volt a szimata. Akkoriban én 
a Magyar Rádióban, a gazdaságpolitikai ro-
vatban dolgoztam, s mindnyájan tudtuk, hogy 
egyre-másra adják el a gyárainkat. Soha nem 
fogom elfelejteni, hogy a MOM-ban, amikor a 
dolgozókkal beszélgettem, elsírták magukat, 

Nagyon rossz volt ezt megélni. Ugyanakkor azt 
is láttuk, hogy a sajtónkra a német sajtó tette 
rá a kezét. Tehát olyan vegyes érzelmei voltak 
az embernek akkoriban, hogy csak néztük, 
most mi folyik itt. Mi az, hogy az Axel Springer 
megveszi a magyar sajtót, a vidéki sajtót teljes 
egészében? Ez csak két ilyen aprónak mond-
ható jel volt arra nézve, hogy úgy mentünk 
bele mi ezekbe a változásokba, hogy azok egy 
része már ki volt találva. Magyarán, az, hogy 

kerül például a sajtó majdnem teljes egésze. 
Úgyhogy ez azért elég érdekes korszak volt.

– Végtelenül fontos ez, amit Katalin mond, hi-
szen nem tudok róla, hogy a rendszerváltozás-
nak lett volna egy olyan stratégiai terve, hogy 

-
nünk, s másokat ne engedjünk megvalósulni. 

bizonyára voltak. A németeknek van egy mon-
dása, amely magyarul úgy hangzik, hogy akkor 

hatalom mellett a tájékoztatási-szellemi hata-

-
tam, hogy nem errefelé mennek a dolgok. Ami 

volna. Most már alig vitatható, hogy zátonyra fut-
tatása közös ténykedés eredménye volt, akár 

-
-

tam tenni. S ezt nem saját sikertelenségemnek 
tudom be. Ha megnézzük a tényeket, még a 
német jogállam is csak két év múlva tudta ezt 
megcsinálni. Az, hogy itt elgáncsolták, nem volt 

-

az Antall–Sólyom-szinten. Göncz ebben csak 

kérdezték: miért is akarjátok ezt az igazságté-
-

-
közi nyomás akadályozta volna a mértéktartó 

Ezért is mondom, hogy olyan nagyon sokat ez 

És el kellene gondolkodni azon is, miért tör-
tént meg, hogy a tömeg a kommunistákra sza-
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sem más irányú jobbrafordulása a magyar sors-
-

-
tás nem történt, az elvett vagyont a jogsértettek 

-
badságjogokkal nem lehetett a kádári viszonyla-

kormányzás idején vált következményeiben is 
nyilvánvalóvá. Ezután két átmeneti évtized követ-
kezett a befejezetlen rendszerváltozás nyilvánva-

-

oldalon, ezzel támadva a kormányt. Most itt nem 
ez a lényeges, hanem maga az, hogy létrejött ez 

-

alkotmányt akarnak csinálni.

És az miért lett volna baj?
– Azért, mert két alkotmánya nem lehet az 

országnak. Ha „alkotmányt” csinálnak, akkor a 
-

került az ezeréves törvényalkotást és szokásjo-

az alkotmányos vérkeringésbe. Ezt sokan nem 
tudják.

Az Alaptörvénnyel és egyáltalán az alkot-
mánnyal kapcsolatos vitákból szerintem az 
úgynevezett „köznép” – ha szabad ezt a ki-
fejezést használni – bizony nagyon-nagyon 
keveset értett. Tehát, ha minden optimálisan 
ment volna, akkor Ön ezzel az egész alkot-
mánnyal, Alaptörvénnyel, tehát az életünk 
kereteinek a meghatározásával kapcsolatban 
mit tett volna meg, amit korábban nem sike-
rült megtenni?

-
nyú, közjót szolgáló törvényalkotásra, beleértve 

A kereszténység és a történeti hagyomány szer-
ves együttléte növelte az állam morális-szellemi 

társadalom minden tagjának elemi szociális biz-
tonságára, a munkanélküliség felszámolására, 

nemzetrészek felkarolására. Nem lehetett sok-
kal többet tenni abban az adott helyzetben. Már 

-
vénybe. A nyugati világban liberális elvekre és 

volt… Azt kell mondanom, hogy több eredményt 

-
szerváltozásra is lehetett gondolni, amelynek so-
rán szellemileg és anyagilag a magyar nemzet 
érdekei többé-kevésbé érvényesülnek. A közjogi 
gondolat- és szemléletváltás megadta az esélyt 
egy nemzeti demokráciának, amelynek jogrend-

-

mind a náci, mind a szovjet megszállás alkot-
-

ta, továbbá nem ismeri el a történeti alkotmány 
folytonosságának megszakadását. A törvény-
hozó szándéka az volt, hogy az új demokrati-

továbbá a tisztességre, az igazságosságra és 
-
-
-

a benne foglalt Nemzeti hitvallással és történeti 
-

telmezni. (4) Magyarország alkotmányos önazo-
nosságának és keresztény kultúrájának védelme 
az állam minden szervének kötelessége.” A 2011. 

történeti alkotmány Magyarország állami függet-
-

is tekintettel. -
-

kezetlenségek sorolása nem változtatna a stra-
tégiai irányok helyességén. Mindazonáltal egy 
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hangzavarban csak annyit mondhatunk, hogy a 

-
rült saját magához, ezeréves entitásához…

Jól láttuk mi, civilek, hogy akkoriban bizo-

esetleg kapcsolatos a vallással?
– A vallással az a legnagyobb baj, hogy a hi-

teles vallásgyakorlók, továbbá a keresztény er-

van a hittel, a vallással, azzal, hogy „szent és 
korona”, szóval mindennel, tisztelet a kivételnek. 

-
nak idején olvasni, hallani, 
következtethet az ember, hogy dacból semmi 
olyat nem engednek, ami a keresztény történelmi 
értékrendet, a vallás tiszteletét, a történeti folya-
matosságot szolgálja, a kor követelményei által 
igényelt módosulásokkal. Dacból semmi olyat, 
ami az Isten-haza-család eszmekörébe – s nem 
szólamtárába – tartozik. Mint az ördög a tömjén-

-

Mára, hála istennek, a Szent Korona 
bekerült az Országházba, s talán lecsen-
desedtek a méltatlan viták is körülötte. A 

-
ban, lelkük rajta. Hiszen mindent támadnak, 
ami valahogy elszakad az anyagi kötöttség-

számára.  
-

ja, hogy a Szent Korona Isten gondolata a ma-
gyarságról. Én meg azt mondom – jó barátok 
vagyunk –, hogy az isteni gondviselés által kivá-
lasztott Szent Korona a magyar nemzet gondola-
ta a helyes és jó hatalomról. Ezek a gondolatok 

Én meg úgy látom, mindig kell valami, ami-

már megszokhattuk. Ám „ugorgyunk”, mi-
ként Pósalaki úr mondta volt sokszor a Légy 

-
sában és írásában mondta és írta Ön, hogy 

a történeti alkotmányt nem lehet megvál-
toztatni. Ez elég furcsa gondolatnak számít 
manapság, amikor egy perc alatt meg lehet 
változtatni mindent. Rendeleteket eltörölni, 
országokat lerohanni, megsemmisíteni, leha-

-
vényekre, megállapodásokra és így tovább. 
Miért is ne lehetne a történeti alkotmányt 
megváltoztatni?

– A történeti alkotmány az ország történeté-
nek gerince, a múltban született törvények és 
jogi tények együttese. A megtörtént dolgok nem 

szerencsére nem lehet megváltoztatni. Az állami 
és nemzeti szabadság és függetlenség történeti 
közjogi tényeit nem lehet meg nem történtekké 

-
-

értelmezés. Idéztük már: „Az Alaptörvény ren
delkezéseit azok céljával, a benne foglalt Nem

A történeti 
-

változtatni. 

Egy országot meg le lehet rombolni, meg 
lehet semmisíteni, le lehet bombázni?

– Nyilvánvaló, hogy majdnem mindent meg 
-

önazonosságot az országgal együtt lehet csak 
megszüntetni. Tehát meg lehet szüntetni, ha 
valaki úgy gondolja, de akkor országostól lehet 

Ez érdekes lenne, de persze olyat is láttunk 
már, hogy megszüntettek egy-egy országot a 
világ urai, vagy éppen úgy megváltoztatták, 
hogy senki sem ismert rá.  

– Azt azért sokan látják, hogy az elmúlt 30 
-

energiaszektorok elkótyavetyélését külföldi kéz-
be, majd a jelenlegi kormányok általi visszaszer-
zését, most meg reménykedhetünk, hogy sikerül-

-

Én nem vagyok gazdasági szakember, de szá-
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mos olyan tényt sorolhatunk fel, ami – hogyha 

-
-

ig megy, ami jelen körülmények között egyáltalán 
lehetséges. S hadd tegyem hozzá, hogy maga a 

beszélek. Mert az, hogy egy liberális társaság, 
amelynek tagjai kivonulnak a trianoni évfordulón, 

mégsem ugyanaz! 

Ez kétségtelen. Azért mondtam az imént, 
hogy „ugorgyunk”, mert még két évvel ez-

azt, hogy egyszer beszélgetni fogunk, még-
pedig arról, pontosabban arról is, hogy az 
átalakulás évei után rögtön jön egy háborús, 

két év óta egyfolytában „helyzet van”, ma-
gyarul: háborús helyzet. Ezzel csak azért ho-

 Ön, aki Tri-
anon következményeivel is foglalkozott, és 
hajdan, ha jól emlékszem, még a Japán elleni 

van egy -
-

ne, hogy már a húszas-harmincas években szin-

  A Nyugat alkonya 

szellemi életre is, a Nyugat hanyatlásáról szól, 
-

ez bizony már száz éve volt.

Csakhogy a történelemben a végek is so-
káig szoktak tartani.

-
gyunk, s elgondolkodtat bennünket, hogy akik a 
kozmikus világszemlélet ala -

kétezer éve keletkezett, s most új helyzettel kell 

csak ott. Az új korszak a francia forradalommal 

felfedezés, ami Isten nélküli emberi jog, ami sza-
 tekintjük, 

javult, akkor azt kell mondanom, hogy szinte se-
mennyire.

Inkább azt lehet mondani, hogy mennyire 
romlott.

akkor csak egyre következtethetünk, hogy ha 
 utóbb el 

most engem, akkor az ember csak azt mondhat-

végül is e beszélgetésben az emberekhez szó-
-

-

-
telemben.

Hamvast olvasva meg tudjuk azt is, hogy az Is-
ten nélküli emberek életveszélyesek. Maga az is 
árulkodó, hogy a kereszténységet kihagyták az 

-
-

értelme, ami az emberi világnak – tehát nem az 
egyházi dogmákról van szó – az egészét átfogja.

És talán ad neki egy rendet.
– Igen, egy szentségi szemléletet a világnak, 
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gazdasági válság van. Nem arról van szó, hogy 
-
-

jában világválság van. Világválság van, és azért, 

Hamvas azt mondta csaknem száz éve, hogy 

háború általi halála… Az emberiség mostani ál-
-

-

Hirosima és Nagaszaki jajgató ártatlan százezrei 

 lehet és kell 
-

nért nem fog ártatlan embereket és nemzeteket 
büntetni.

szüksége. Mi, civilek meg azt mondjuk, hogy 

ha valami katartikus élmény is ér bennünket. 
Úgyhogy ebben én mélyen hiszek. Viszont 
míg el nem felejtem, engedélyt kérek arra, 

-
szer a Százak Tanácsában beszélt, az úgyne-

sorsunk jóra fordulásáról, amit Ön szeretet-
parancsnak nevezett. Három szeretetparan-
csot említett: 

1. -

jegyében. 
-

ládunkkal, nemzetünkkel s más nemzetekkel 
szembeni okosság és szeretet. 

-
kához, természeti és épített értékeinkhez, 
környezetünkhöz, történeti, közjogi, szelle-
mi, erkölcsi örökségünkhöz. 

Nagyon szép szellemi hagyaték ez, adja is-
ten, hogy sokan megértsék. Egy beszélgeté-
sünk alkalmával azt is mondta, hogy a társa-
dalom kettészakadt. Hogy ha kettészakadt, 
minek mentén szakad ketté vagy akárhány 
részre?

– Nehéz kérdés, mert valójában nem is két 

társadalomnak egy része, olyan emberek, akiket 
egyáltalán nem érdekelnek a közügyek meg a 

-
sen, ihasson, ölelhessen, alhasson. Az, hogy a 
mindenséggel mérje magát, már nehezebb do-
log. Ez szerintem legalább a társadalomnak az 
egyharmada. A megmaradó kétharmadban van 

-
-

bé-kevésbé. Ez sokféle lehet, szorosabb vagy 
tágabb. Szereti a családját meg a nemzetét, 
hazáját, és van bizonyos tudata a múlt értékei-

-

a lelkében, az a nemzeti értékek vonzásában 

tudunk. A korábban emlegetett hungarofób és el-

mindenkire kártékony szónoklat, hogy Orbánék 
-

vel, mert aki nem teszi ki a kokárdát, meg aki 

Ez téves, olcsó okoskodás vagy rosszindulatú 
vádaskodás…

Soha nem értettem azt, hogy a sokat tá-
madott NER-ben – ami a -

nek a rövidítése –, ebben a 
2010-ben megszületett nyilatkozatban ugyan 
mi a kivetnivaló? Ám az igazság mégiscsak 
az, hogy az elégedetlenek úgyis mindig kita-
lálnak valamit, hogy ne lehessen egyetértés 
semmiben. Ezt már megszoktuk az elmúlt 
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hozzá, hogy ezek a fenekedések, egymásnak 
feszülések ne dúlják fel a hétköznapjainkat – 

majd választ ad rá.
Szabadságról, harminc mögöttünk ha-

Nem hagyhatom ki azt a kérdést, ami sokakat 
foglalkoztat, hogy mit gondol arról az Euró-
pai Unióról, amelybe beléptünk, s amelyben 
én egy percig nem érzem azt, hogy szabad 
volnék. Nem olyan szempontból, hogy nem 
mondhatok azt, amit akarok, hanem olyan 
mértékben jönnek az igaztalan támadások 
ellenünk, hogy az normálisnak nem nevezhe-

arra tud gondolni, hogy valamilyen céljuk 
van az örökös támadásokkal. Bennünket arra 
választottak ki, hogy örökké támadjanak. Az 
ember folyton bokszzsáknak érzi magát. Ez 
lehet irigység, ez lehet területszerzési szán-
dék, még ha nagyon-nagyon mélyen is van 
benne valakiben. Ám hogy nem normális a 
helyzetünk, amikor állítólag harminc éve már 
szabadok vagyunk, az cáfolhatatlan. Mifajta 
szabadság az, hogy minden áldott nap ar-
ról kell hallanom, hogy most ezt nem kapjuk 
meg, mert ezt nem teljesítettük, meg mert 

ezt hazudja rólunk, amaz meg mást. S akárki 
akármit gondol, szerintem ez az örökös táma-
dásözön azért is nagyon-nagyon szomorú, 
mert megbetegít, tehát szomorúvá, ideges-
sé tesz bennünket. Bizony beteg is ez a tár-
sadalom, hogyha az egészségügy oldaláról 
nézzük… De vissza erre a lényegében utolsó 
kérdésre! Ha megkérdezné a jogásztársait 
vagy a jogászbarátait meg saját magát is ar-
ról, hogy vajon tényleg szabadok vagyunk-e 
ebben a támadásözönben, akkor Ön szerint 
ezek az emberek, akik a joghoz értenek, és 
nem ilyen kontárok, mint amilyen én vagyok, 
azok azt válaszolnák, hogy tényleg szabadok 
vagyunk?

– Politikailag szabadok vagyunk. Más az or-
szág szabadsága és más az embereké, bár a 

-

-

-
szági ellenzék, az ellenséges médiumok hatásá-

-

lakosság nagyobb része az állandó EU-s közeg-

látja a szabadság korlátjaként. De azért, ha csak 
-
-
-

gos cselekvési szabadságának kétségbevonása 

rejtélyes, mert teljes mértékben meg nem fejt-

-
gyar szabadságszeretet elviselhetetlen a globa-

mert nem ismerik az igazi szolidaritást és közös-
ségszolgálatot. Azért gondoljon bele, hogy ez a 

nem ismert. Angliában mikor volt gond, hogy füg-

Németországban meg ráadásul a náci szitokszó, 

-
leti térség egészen más értékrend, világnézet, 
történelem, az állandó nemzeti létküzdelmek 
terrénuma. A magyar mellett különösen a len-

-
harcok évszázados hagyományára tekinthetnek 
vissza.

Ez így van, de az ember azt érzi, hogy most 
is azt folytatják.

– Ezek a nyugati országok ezt nem is értik. 
Egyrészt nem értik a kommunizmust sem, mert 
nem voltak benne, másrészt nemzeti független-
ségi hagyományuk sincsen. Az, hogy nemzeti 
függetlenség és antikommunizmus, nekik ide-

-
leg, kifacsarják, félremagyarázzák. Ha nem egy 

-
zik, meg a történelemre s az Istenre is, valamint 
függetlenségi szövegei vannak, akkor ez bizony 
szúrja a szemét jó néhány embernek és hatalmi 
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ezek az emberek a francia vagy német nemzeti 

-
dig bántanak. Lehet, hogy azért, mert mi ki-

csak azért tértem ki, mert ezt szerintem min-
den ember érzékeli, aki egy kicsit is benne 
van a politikában, vagy érdekli a politika, 
meg olvas újságot, hiszen mindennap érnek 
bennünket bántások.

– 

Miért?
– 

mert a történeti Magyarország Trianonban meg-
szabott, fojtogatóan lezárt határait nem sikerült 

-
-

-

 -

ország nem teheti meg. A jelen határhelyzet, a 

-

az értelemben az EU rabjai vagyunk, s ezt kell 

Aha.
– -

-
len. A másik, hogy átalakul föderálissá, amit én 

lenne. Az az igazság, hogy legalább azt érez-

ami ugyan látszatbéke, de mégis béke. Tehát az 
-

ban. Reménykedjünk, hogy egyszer, talán nem-

-

a Történelem Urában!

Én pedig az Ön Göröngyös úton…
-

den ki nem mondott igazság méreggé válik!”

Mítosz
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Jerzy Binkowski

Credo

Jó reggelt Néked, Uram

mikor oly sötét volt 
és Te lemostál mindent

ki új dalt adtál a madárnak

a levél kitárta önmagát 

Nem kell az önismeret
hanem gyorsan nyisd ki a szemed és füled
ég a bozontos bokor 

Zétényi Zsolt

Harminc év üzenete
A neves jogtudóssal Kondor Katalin beszélget

Darius Tomas Lebioda

XXV. zsoltár

Uram, bocsásd meg vétkeimet

halványuló szürkületi lehelet

otthonom a mindenség hidege

szakadékok felett

Uram, Te mindent tudsz rólam

Megérintesz a Vénusz szikrájával

és az óceánnak jódja

átjársz engem, mint a vér

élénk kárminnal

Uram, bocsásd meg vétkeimet
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Egy fegyvergyári munkás

Hogy Veled megyek-e, vagy ellened – nem tudom.
Nem vétkezem.

és nem látom át az egészet, nem látom át az ember sorsát.

melyben én magam és minden emberi lény

A világ, amit teremtenék, nem volna túl jó – 
de én nem teremtek rossz világot!

        (Semsei Ferenc

Jerzy Binkowski (Credo
Ave 

tagja.
 

 ( )
-

 
Darius Tomas Lebioda ( )

-

Lengyel Írószövetség  elnöke. 
A Central park kövei

magyarul 2022-ben jelent meg.
 

 (Robotnik z fabryki broni)
-

(1978. október 16-án megválasztott) 
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Gyermekek a templomban

megzavarta a szentmisét. „Hogy lehetnek ilyen 
-

ségesen viselkedni az a gyerek, akkor nem kell 

a -

amikor már tudják, hogy hol vannak, és hogyan 

-
szolni ezt a kérdést, sem meghatározni azt az 
életkort, amikor egy kisgyermeknek már bizto-
san helye van a szentmiséken. Megtette ezt két 

Lukács evangéliumában is olvashatjuk: „13 Ekkor 

szóltak.14 -
-

zám jönni a kisgyermekeket, és ne tiltsátok el 
 

16 […] átölelte és kezét rájuk téve megáldotta 

-

kicsiket. Persze, nem a csöndet megtörni igyek-

szántszándékkal komiszkodik, és viselkedésével 
kellemetlen helyzetbe akarja hozni a hozzátarto-
zóit, legtöbbször valamely sérelméért akar bosz-

hogy akarata ellenére elhozták a szentmisére.
Ezek szerint csak akkor vigyük el gyermekein-

-

veszekedés támadt köztünk, beszéljük meg azt 

megbékélve és örömmel induljunk, akár gyere-
kekkel megyünk, akár egyedül. 

-

-
zött óvodásokra és kisiskolásokra gondolok, akik 

-
teki, nagyszombati szentmisére, és az oltár körül 
végigasszisztálták a kétórás szertartást. Követték 
a liturgiát, amikor kellett, letérdeltek, felálltak, gyer-

-
-

De gondolhatunk azokra a családokra is, ame-
lyek rendszeresen három-négy gyermekükkel 

szorongatva vigyorog, majd visszafut a szü-
leihez, hogy valamelyikük ölében elnyomja az 
álom. A nagyobb óvodás már nem futkos, legfel-

-
lyükre. Tudják, hogy nem akarják megzavarni a 
szentmisét, csak egy kicsit levezetik a fölösleges 
energiáikat. És mindezt csendben teszik, ahogy 

-

az a legjobban teszi, ha kimegy a szent liturgiáról. 

magunknak üdvösebbet, mint hogy minél több 
gyermekhang hallatsszék a szentmiséken is.   

Mezey Katalin

Naplójegyzetek XXV.
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A kereszthalál és a feltámadás távlata 

– Ennek nem lett volna szabad megtörtén-
nie – érezzük, meg is fogalmazzuk magunkban, 

kereszthalála eszünkbe jut. Ez az esemény máig 
-

kiben, aki számára az igazságérzet és az együtt-

érez saját fajtája, az ember iránt. Az a megren-
dülés, lelki teher, amelyet a jézusi tragédia miatt 
hordozunk, növeli a saját sorsunk, a gyermeke-
ink, unokáink sorsa iránti aggodalmunkat. Mert 

sors, tudjuk, hogy a történelem folyamán hány-
szor, de hányszor történtek és történnek hasonló 

-

a saját érdekeit, az nem átallja megrágalmaz-

tenni azokon az embereken is, akik az igazság 

hallottunk már az életünk folyamán. Van, akit a 
hitéért, van, akit a származásáért, mást az ural-

és akarnak megtörni, sorstársai megtagadására 
-
-

ben is hányszor, de hányszor! 

-
áldozatának lényegét. Ezáltal érthetjük meg, 
hogy miért engedte az Örök Atya szent fia sor-
sának tragikus beteljesedését, miért szolgáltatta 

-

mindazoknak az életét és halálát, akik saját érde-

közösségük, istenhitük érdekei elé, akik azono-

-

tének, irgalmának és igazságosságának hirde-

de mindannyiunk lelkébe be van oltva, mert hi-

maga az Igazságos Isten teremtette. 
-

ve, megváltásunk záloga: egyrészt igazolja és 
-
-

sorsát, és isteni útként jelöli meg életáldozatukat. 
Másrészt feltámadásával távlatot nyit nemcsak a 
meggyilkoltaknak, de mindannyiunknak is. Fel-

áll az örök élet felé, ahogy az isteni lét is az örök 
életben gyökerezik. Az isteni igazságosság ér-

-
sors, nem is oktalan áldozat, hanem az örök élet 

 

Út menti keresztek

-
rán felfigyeltem arra, hogy országszerte hány és 

mozgalmas tájhoz, mint a dombok alján vagy a 
-

-

hogy szinte minden esetben magánszemélyek, 
-

sokat életük valamely szerencsés eseményének 

-
-

a védelmét kérték, és akinek a megmenekülés 
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Általában nem tudni, hogy kinek a keze mun-

-

hagyomány, amelynek katedrálisait, magasren-

A mi régi, jeles mestereink sokszor névtele-

hanem az utak mentén, a szántóföldeken vagy 

márványból, hanem szerényebb, olcsóbb, hazai 
nyersanyagokból, a környéken bányászott sikló-

-

-

-

és különös varázsukhoz a szabad ég alatt eltöl-

hava is hozzátette a magáét. 
-

vallásos ihletével hatnak ránk, de az egykori ál-
-

ajánlás, amellyel kifejezték köszönetüket életük 
egy-egy szerencsés fordulatáért, valamely nagy 
baj, betegség elmúlásáért. Fel kell tennünk a kér-
dést, hogy eleink méltányos gondolkodása, hála-
adó fogadalmai miért állnak olyan távol mai min-

-
lyen eredményt elérünk, az érdemet legtöbbször 

bajból szerencsésen kilábalunk, akkor is a saját 
-

kel szeretünk büszkélkedni magunk és mások 

-
ban belegondolunk, rá kell döbbennünk, hogy 

mi életünket is meghatározza, nemhogy urai, de 

-
hoz, hogy ezek közt valamelyest is eligazodjunk, 

aki nálunk jóval messzebbre lát, és ismer minde-

-

Akciók a világhálón

– Ez a világháló! Azt hittem, hogy nincs na-

van ez a világháló… A fiatalokat szinte rabul ejti… 

-
szent módon, mert én is ismerem a dolog sötét 
oldalát, ha nem is sokszor botlom bele.

nem beszélek, hogy a munkahelyen sem tudom 
-
-

kájához kell-e az, amit böngész – mert ilyen is 

mi mindent le tud szedni a világhálóról a tanu-
-
-

mit lehet kedvezményesen megvásárolni. Ez is 
szenvedélybetegség, hidd el!

-
nál ennyivel meg annyival olcsóbban. Mondják 

-

-
tartásukat nekünk kellett felszámolni, nem az a 
gondunk, hogy mit vásároljunk, hanem az, hogy 
mit tudnánk elajándékozni.

téren, mert nem elég régiek az öröklött holmik 
-

lakinek fájjon a foga rájuk. Ha meg akad köztük, 
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azt mondják a gyerekek, hogy: „Na, ez jó lesz 
nekem, majd ha lesz saját lakásom, vagy majd 
ha nagyobb lesz a lakásunk. Addig jó helyen van 
itt, nálatok.” 

-

-

-
-

-
-

kat, amelyeken mindenütt aláhúzogatta a meg-

meg magamban azon szörnyülködöm, hogy mi 

-

-
 hogy nagy szüksége 

van ilyesmire egy csinos fiatal lánynak.” De aztán 
belém villant mégis valami: „Ide figyelj! – mond-
tam neki –, én jobb módját tudom a takarékos-
kodásnak.” Magam elé vettem a számlákat, és a 

jó háromszorosa jött ki. „Látod, ha mindezt nem 

„Te ezt nem érted – mondta elszomorodva. – El 

a cuccokra. Inkább meg kellene dicsérned, hogy 
milyen jól tudok vásárolni.” Hát én meg is dicsér-
tem. Nem akartam még értetlenebbnek látszani 
azzal, hogy elsorolom: ha számolná a világhálós 

-
-

gatta meg a nagymamáját, nem olvasott el egy 

– ezek mellett a veszteségek mellett még jobban 

értéke!

Múzsa
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Naplótöredékek

-
-
-

-
gozó Lászlót, Szabadkának és szórványainak 

-
te Halász Dániel, a Maradéki Református Egy-

Az évtizedek óta felhalmozódott gondjainkat 

Diákotthon Fiúkollégiumának nagytermében. 
-

zott igehirdetése végén, válaszul a kimondott és 
-

ni: 

összeroppantani bennünket! Higgyünk a szere
tet összetartani képes, megtartó erejében! Légy 

 

-

szentélyeink kereszténységünk/keresztyénsé-

-

„Sem ma
 zsoltáridézet 

-

Jelt kell 

református templomok 
Jelt kell 

jelmondat, az elnök asz-
szony szerint, azt jelenti: 

-

a Délvidéken, a Vajdaságban csak székváro-
-

lett szomorúan tudomásul vennem, hogy azok-
nak nyoma sincs a tárlat fotói között… Észrevé-
telemet elmondtam az elnök asszonynak. Sajná-

A szórványok szórványában még inkább 
azok, illetve azok lennének.

-
vidék után Maradékon, a szerémségi/szerémi 

-

Sajnos az intézmény még mindig az akkreditáció-

is eleget tett. Eddig mindig akadt valami kifogás... 
-

Stanyó Tóth Gizella

Higgyünk a szeretet összetartó

és megtartó erejében!
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aki munkaebéden beszélgetett el a gyülekezet 

-

22 éves egyesületben a hogyan tovább kérdésre 
keresik a választ a világjárvány utáni években a 
Maradéki Református Egyházközséggel együtt. 

-
háztól, a kilenc hold visszaszármaztatott földdel 

-
lem és bizonytalanság terhelte évek múltán lett 

-
-
-

körében is. A hétvégi magyarórák mellett meg-
-

-

és a néhai Gudelyevity Annuska titkárnak, majd 

-

a Vajdasági Magyar Pedagógusok Egyesülete és 
a Maradéki Református Egyházközség.

-

„A 

eltemettük az utolsó református testvérünket 

lesz rá igény, addig Isten igéje továbbra is el

lom ódon falai között.

amíg a felújításra váró, romos, rozsdás temp
lomtornyunk tetején van a csillag, addig mi is 

Magam is jelzésként éltem meg a torony ro-
zoga ablakában turbékoló galambokat, köztük 
a fehéret. A béke üzenetének, isteni kegyelem-
nek véltem, még akkor is, ha a ház mostani 

-

2016/1. – 90. o. – és 4. számában – 109. o.)
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-

túloldalán: 

gyermek jár. Harangozó püspök úr is tanácsta
lan. Mi legyen a templom és a parókia sorsa? 

-
-

annyi kérdések eszembe juttatták a dél-erdélyi 

-
tó történetét. Az összefogásnak, az egyháznak, 

május 20-án: Algyógyon, Alvincen, Csombordon, 
Gyulafehérváron, Kéménden, Magyarigenen, 

-
-

sok szerint XIII. századból fennmaradt, már-már 

-
lekezet múltját s egyben történelmünket. S talán 

-

ahogy el is hangzott a hálaadó istentiszteleteken: 
Novák Katalin 

akkori köztársasági elnök, aki részt vett valameny-

„Mi, amikor templomokat építünk és újítunk szerte 

-
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-

közösen az anyaország támogatásával, a ke-
-

-
-

válik bizonytalanná…  

„A magyarok összekapaszkodásának az 
ideje jött el”

         
Az újvidéki vizitáción felvetett gondolatokra és 

-
-

resztyén Egyház (SZRKE) zsinata tavaly május 
-

-

-
-

tünk meg Gabi fiammal Szabadkáról. Így csak 

-
-
-

-
fordulóra a magyar kormány támogatásával több 

-

-
gadók. A kunhegyesiek mellé kerültem, és észre-

-

-
talán a tisztelet fehér virágai tették még feleme-

mellett jó lett volna látni a millenniumi zászlót 
-

-

-
lett a határon túli egyházak is. Délvidéken/Vaj-
daságban is.
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-

Katalint, Magyarország akkori köztársasági elnö-
-

-
-

-
ti országos egyházunknak az utóbbi évtizedekben 

-
zottakat fogadalomként éltük át valamennyien, 

nézték, illetve azok, akik újra és újra megnézhetik 
az interneten: 

 
-

tételként hatott: „És rád gondolok, én népem és 
nemzetem, aki itt élsz ebben a világban, ebben az 

gyén is, de Dávid azt mondja: »Nem félek, mert 

 
Novák Katalin beszédében a többi között feltette 

ezt a kérdést is: 

életünk korábbi békéje, közösségeink megszokott 

rendje, családjaink biztonsága veszélybe kerül? 

Isten parancsainak. Édesanyaként, édesapaként, 
nagymamaként, nagypapaként, dédmamaként, 

lasz? Én is keresem a választ ezekre a kérdésekre, 
és az én válaszom az összekapaszkodás. Most az 
összekapaszkodás ideje jött el. Már nem elég ösz
szefogni. Össze is kell kapaszkodnunk. Össze kell 

Meg kell találnunk a másikban önmagunkat, és ön

közösségek lesznek képesek a túlélésen túl még 

szekapaszkodásra. […]
És amikor a közösség tagjai egymással ösz

szekapaszkodnak, és aztán összekapaszkodnak 

képes a gyermekével összekapaszkodni, úgy 
kapaszkodik össze az anyaország is a gyerme

magyarok összekapaszkodásának az ideje jött 

amikor számontartjuk a magyarokat. Nemcsak 

ország területén kívül is. A legkisebb magyart 

gyarokat egymással. Anyagilag is elismerjük 

kívül születnek. Óvodákat építünk. Óvodát épí
tünk Szabadkán és Maradékon. Óvodát építünk 
Nagykikindán, Nagybecskereken, Székelykevén, 

építjük a templomokat is, mind az anyaország

annak, amikor ilyen vezetése van a szomszédos 
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korszakában, és meg is adja rá a választ. Idé
zem: Csak az, akinek nem a maga okossága, 
elvei, lelkiismerete, szabadsága, erényessége 

akinek élete semmi más nem akar lenni, mint fe

kitartást és az Úristen gazdag áldását, mert az 

 – mondta 

át hosszú menetben sétálva mentek a Nikola 

-
 Valamennyiünk legnagyobb sajnálatára, 

köszönthették a vendégeket utcahosszon át az 

lemaradva, lassan követtük néhányan a menetet. 

jól látszottak az úton s itt-ott a kátyúkban. Isme-
-

véve bennünket, utánunk szóltak, majd kijöttek 
az utcára. Maguk is izgatottan várták a nagy ese-
ményt, hiszen ilyen még nem volt a falunkban. 

-

választották… 

egykori árvaházban lett volna még egy szeretet-
-
-

gokkal: sós és édes süteményekkel, teával, kávé-
-

-

-
radt tömérdek süteményt csomagokba rakták, és 
szeretettel adták át útravalóul mindenkinek, aki 

-
-
-

-
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-

-

-

vállalta magára: Major István, id. Rabai Ferenc, 

szövetség nevének javaslata (Csehszlovákiai 
Magyar Dolgozók K
Gyulától származik. A szükséges anyagiakat 

-

elengedhetetlenül szükséges. Hitték és hirdették, 
-

nyelvi közösségként, önálló etnikai egységként, 

kultúrát teremtve kell élniük és dolgozniuk.

szervesen hozzátartozott, kivette részét a kultu-

-
-

szakkörei, módszertani kiadványai, szemináriu-

1

akik úgy érezték, hogy a Csemadok „nem eléggé 
magyar”, és voltak, akik „túlságosan magyarnak” 

-
-

1

juttatta, hogy a Csemadok érdekvédelmi és kultu-

Az SZLKP a Csemadok munkájával és felada-

kérdés megoldására vonatkozó javaslatát. A töb-
bi között javasoltuk a nemzetiségekre vonatkozó 

-
ségek államjogi helyzetének a meghatározását, 

-
-
-

nak elodázása, elfojtása vezetett 1968 augusz-
tusához. A Csemadok is csatlakozott a cseh és 
szlovák körökben megnyilvánult szándékokhoz 

-
tatni, ezt részben az 1969 márciusában megtar-

-
tán mindent visszaterelt a régi mederbe, és 1972-

tagsága úgymond „rendezte saját sorait”.

 

társadalmi helyzetének a csúcsára, amikor ál-

addigi életútjának kiértékelése. De a hatvanon 

Balogh Gábor

Ha közösségben akarunk élni, kellenek a közös 
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csehszlovákiai magyarság második világégés 

-
-

-
golni sem akaró, mert a visszatérésben kono-

-

a dolgokra befolyással lehetnek, és a jussukról, 
-

maradottak tömege várja, lesi a fejleményeket. 
Szövetségünk létrejöttének körülményeit 

kutatva jó lenne tudni, milyen szerepet ját-
szott szervezetünk megalakulásában a fent-

magyarságnak a kulturális munka iránti, két-
-

lyet egyrészt a Felvidéki Magyar Kulturális 
Egyesület, másrészt a Szlovenszkói Magyar 
Kulturális Egyesület elégített ki. Mi már tud-

hogy két Csemadok volt. De vajon akkor az 
egyik alkotói tudták-e, hogy van másik is? 

-

az indulásnál sejtették-e? Vagy tudták, és a 

s emlékezni képes alapítót kellett kifaggat-

viszonylag pontosan körülhatárolt kép, és 
lassan felszálljon a köd. De még mindig nem 
tudtuk, nem voltunk képesek pontosan és 
tárgyilagosan meghatározni a (cseh)szlová-
kiai magyarság életében, megmaradásában 
a Csemadok pótolhatatlan szerepét. Annak 
a szervezetnek a szerepét, melynek hamu-

-
nyi lángra lobbanjon. Mert mi hisszük, hogy 
így volt, hogy voltak évek, évtizedek, amikor 
a hazai magyar lét a Csemadokban kapott 

-
zódott vissza.

Számtalan esetben történt meg, hogy a 
Szövetség és az abban dolgozó lelkes emberek a 

 Megéltük az aggkort (2019) – 70 éves a 
Csemadok

A 70. jubileum már egy tiszteletre méltó kor 
volt. A hét évtizednyi tevékenységben a felvidéki 
magyarság nagy hányada részt vett vagy tagként 

-

a szervezet létrejötténél, elmondhatjuk, hogy 
-

vissza, hanem azt az egymásra találást, össze-
-

ezt az újszülöttet, a Csemadokot a világba, hogy 
-

nünk, hogy talán lesz ez másként is. 

mintegy felét, de ma már elmondhatjuk, hogy 
-

vezetek alakulnak újjá, egyre több fiatal lép 

kell majd találnunk és megmutatnunk, hogy 
kibontakozhassanak egész magyarságunk 
és megmaradásunk érdekében. Ébernek kell 
lennünk, mert olyan fogyásba kezdtünk, ami 
veszélyezteti nyelvi jogaink gyakorlását, is-
koláink létét, és egyáltalán a megmaradásun-

-
nunk, alakítgatnunk olyanná, amilyenné sze-
retnénk, hogy legyen. Ennek az az ára, hogy 
újból közösségi életet éljünk, gyakoroljuk és 

egyetemes magyar kultúrát és minden olyan 
tevékenységet, amely egyénileg is, és közös-

-
tekben és lélekben egyaránt. 

A 70 év az ember életében is már egy tisz-
tes kor, ami sok mindenre ad alkalmat, jogot. 
Hol van már az alapító tagok nagy része, és 
hol leszünk mi pár év vagy évtized múlva? 
És a Csemadok? Csak reménykedni tudunk, 
hogy nem fogynak el azok sorai, akik majd 
éltetni fogják. Mi, akik ünnepeljük a 70 évet, 

-
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zetét, társadalmi, politikai, nemzetiségi ösz-
szetételét, gazdasági viszonyait, azokat a 
körülményeket, amelyek a jelen viszonyok 

-
gásterünket, életünket. Tagadhatatlan, hogy 
térségünk fejlettsége kihatással van az em-
berek életviszonyaira minden területen. Ha 
jó közösségben akarunk élni, akkor nemcsak 
céljainknak kell közöseknek lenniük, hanem 
érdekeinknek is, mi több az értékeinknek is 
hasonlóságot kell mutatniuk. 

-
kal. Vannak azonban más helyzetek is, amelyek 

tudjuk egymást közösen olyan helyzetbe hozni, 

-
latban is, sajnos ezek nagyon karcsúsodnak, 

-
sünknek, hogy a köztudatban mindig jelen legyen 

sorsának alakulása.
Vannak más támogatóink is, bár kevesen, de 

-
mája: az anyagi, az erkölcsi és a szellemi egy-
formán szükségeltetik minden szinten és minden 

-

-
lését. Ebben nemcsak a felvidéki támogatóinkra 

mind intézményekre, mind magánszemélyekre. 

-
adni a sokszor reménytelennek látszó helyzete-

alakultak újjá, amikor a közösség, úgymond, ki-
vajúdta magából azokat az embereket, akik úgy 
döntöttek, hogy nem adják fel, és tesznek valamit 
magyarságuk, megmaradásuk érdekében – en-

-
-

ményesebbek. 

Egyúttal megköszönje mindazoknak, akik az 

voltak vállalásaikhoz, elveikhez, és kitartók a fel-
adatok elvégzésében.

-
-

-

 

-
-

-

-

-

-

-
-

-
-
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Mint ismeretes – az 1848/1849-es forradalom 
és szabadságharc idején – az osztrák hatalom fel-
tüzelte a magyarországi nemzetiségeket a „ma-
gyar ügy” ellen. Annak ellenére, hogy a szabad-

ebbe a Nagykikindai kiváltságos kerület is bele-

is jórészt Nagykikindán jelentkeztek. Már 1848. 

-
gyar uralom ellen és a szerb szabadság mellett 

ki a városban.1 Fekete Gyula református lelkész 
„Délután 

sabb lakosokra. A megrémült lakosok menekül
tek. A városban mindenfelé rémes jajgatások, lö

2 
A sors iróniája, hogy a szerbek által kirobbantott 

áldozatokat is követelt. „A szerencsétlen áldoza
tok között voltak Csuncsits János és Iszákovits 

 Mindkét szerb elöljárót bru-
tális kegyetlenséggel végezték ki, aminek a 

„A 

1 : 
városai. 
2 
3 

ba, azokban minden bútort összetörtek, minden 

zatul esett. Harmadfél napig tartott a rettenetes 

ló 
3

-
korlatilag inkább lincselés és rablás volt – a kö-

-
kikindán. Ezek jó részét, továbbá azokat a veze-

A kerület falvaiban nagyobb atrocitások nem 
történtek, mivel azok továbbra is jórészt ortodox 

október 14-én ismét elfoglalták a várost, de Dam-

Mór (1811–1899) tábornok serege Nagykikindá-

(1787–1858) osztrák – délszláv származású – 

Gyémánt Richárd

Nagykikinda népesedésének évszázadai – 

dióhéjban
II. rész
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császári altábornagy által vezetett szerb sere-
geket. E vereségekkel a délvidéki szerbek ereje 
végleg megtört.

A szabadságharc leverése után az osztrák 

-
-

sel létrehozatta az ún. Szerb Vajdaság és Temesi 

kivonva […] uralkodói önkénnyel, újgyarmatosító 

megye rumai és újlaki járásaiból, függetlenítve 
Magyarországtól, a bécsi igazgatás alatt. […] 
A szerb vajdaság létesítése és elnevezése a 

te, mivel kevesebbet kaptak a szerbeknél. Az a 
szerbeknek is csalódást, törekvéseik és áldoza

nyelvvel és az osztrák jog szerint, mint az örökös 

szerbnek alárendelni az összbirodalom szem
4 A tartományt öt 

kerületre osztották, egy-egy kerületi elöljáróval az 

volt. A Nagykikindai kiváltságos kerület továbbra 
is egy kerületet alkotott, külön törvényszékkel.

-

27-én megszüntette a Szerb Vajdaság és Te-

maga után. Azonban a hatalom ezzel már nem 
-
-

dulva tudják csak elérni.
A szerbek kiábrándultságát már az sem or-

vosolta, hogy a Nagykikindai kiváltságos kerület 
az 1870. évi XLII. törvénycikk értelmében önálló 
törvényhatóság lett. Ekkor a területe már csak 
4  (szerk.): . Szent István Társulat, az 

5  – 
6 : 

7 

8,06 mf2 -

tagolódott. Lakosainak száma akkoriban 62 209 
5 akik jobbára továbbra is a szerb ortodox 

egyházhoz tartozó szerbek voltak.
A szerbek kezdeti kudarca után jött a követ-

belül 1876-ban az összes kiváltságos területet 
megszüntették Magyarországon. Az 1876. évi 
XXXVIII. törvénycikk a Nagykikindai kiváltságos 
kerület önállóságát is megszüntette, és a törté-
nelmi Torontál vármegye területébe olvasztotta.6

A történelmi Torontál vármegyén belül Nagy-

-

járási székhely lett, továbbá – mint Torontál vár-

ún. -
-

Karlova, Kumán, Melence, Tarrós (Tiszatarrós) 
és Vrányova (Aracs) a törökbecsei járás része 
lett.7 -
ban egyedülálló, szerb önkormányzatú terület, a 
Nagykikindai kiváltságos kerület önálló léte.

A történelmi Nagykikindai kiváltságos kerület egykori, 
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I. 3. Anyanyelvi és vallási viszonyok a
18. század alkonyától a trianoni 

a már ismertetett Nagykikindai kiváltságos kerü-
let székhelye volt: ez gazdaságilag és demog-

-
da életére. A városról – a 18. század legvégén 
– Vályi András (1764–1801) geográfus, statisz-
tikus a Magyar országnak leírása -

 „Kikinda. Nagy Kikinda. 

Kamara, lakosai nagyobb részben rácok, magya

 legkö
8 

Az 1848/1849. évi szabadságharc idején a 

-
nyes Elek statisztikus – az 1851-ben megjelent 
– „geográfiai szótárában” az alábbiak szerint em-
lékezett meg Nagykikindáról: 
Torontál vármegye 

nai igazgatás alatt volt, de jelenleg is magának 

lönben kamarai javadalom. Fekszik Nagybecs

kik nyelvökre nézve szerbek, németek s magya

ra, vendégfogadója, epreskertje. Határa roppant 

8 : Magyar országnak leírása. II. kötet

 (Letöltés ideje: 2024. január 16.)
9 : . II. kötet.

9

A szabadságharc leverése után a Szerb Vaj-

is létezett a Nagykikindai kiváltságos kerület, 

Szeged–Nagykikinda–Zsombolya–Temesvár-
vasútvonal, majd a városnak összeköttetése lett 
Torontál vármegye székhelyével, Nagybecske-
rekkel is. Kevesen gondolnák, hogy Nagykikinda 

-

A gazdasági, továbbá a városi kulturális élet 

-

-
-

zett meg: „Ami magát Nagykikinda városát ille

A nagykikindai vasútállomás egykoron
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ban futnak át a városon s ugyanilyen módon a 

10

Nagykikinda a dualizmus idején (1867–1918) 

a székhelyévé vált, majd – 1893-tól – rendezett 

-

-
mesterek jobbára szerb származásúak voltak.11 

-
lönféle hivatalok élén nemcsak szerb, hanem 
magyar, illetve német ajkú egyének is töltöttek 

Nagykikinda rendezett tanácsú város területe 

– 49 780 katasztrális hold (286,48 km2) volt. Ez-
zel az értékkel a történelmi Torontál vármegye – 
9903 km2 nagyságú – területének 2,9%-át tette ki.

10 
11

12

-
vábbá az összes felekezet rendelkezett iskolá-

csoda, hiszen a 20. század elején már összesen 
-

mokra. A római katolikus magyar iskola 1812-ben 
alakult meg, azonban az oktatás csak 1878 óta 
folyt magyar nyelven. A 20. század elején közel 

-
-

Nagykikinda rendezett tanácsú város folyamato-
-

höz szükséges feltételeket. Volt a városban még 

12

-
názium is.

Nagykikindán hat újság (!) jelent meg, ezek a 

Hirlap és a Torontáli Hirlap Nagy
kikinda és , valamint a 

Narodni List és a Srpski Glas -

Az egykori törvényszéki palota
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-
-

nyilvánult. A városnak külön szerb és magyar 
-

csak rendszeresen anyagilag is támogatott.
Vallási, illetve felekezeti tekintetben a város 

-

-

-
-

22-én tartják.13 Nagykikinda külvárosában, a te-
-

tiszteletére szenteltek fel. 

-

római katolikus lakosok kincstári hivatalnokok és 

13  (Letöl-
tés ideje: 2024. január 16.)
14 
15 

-
vel kicsinek bizonyult, ezért I. (Habsburg) Ferenc 
magyar király (1792–1835) 1807-es látogatása 

-
ték, és Assisi Szent Ferenc (Hl. Franz von Assisi) 
tiszteletére szentelték fel.14

-

század elején, de anyaegyházzá csak 1840-ben 
-

ben a reformátusok követték.
Az izraelita felekezet is jelen volt Nagykikin-

„Az 

15

A szerb pravoszláv templom és a „város 

A római katolikus templom
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A 19. század végén A Pallas nagy lexikona a 
-

te a városról: 

16 – -

17

18  (szerk.):  Franklin-Társulat Magyar Irodalmi Intézet és Könyvnyom-

16

A statisztikai táblázatból kiolvasható, hogy 
17 (1880–

mutattak ki, messze nem elhanyagolható német 
és magyar kisebbséggel.18 (Már csak azért sem 
volt elhanyagolható a németség, mert a város 

Nagykikinda rendezett tanácsú város 

A református templom
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-

kell érteni. 
Nagykikinda rendezett tanácsú város az 1920. 

-
telmében az újonnan létrejött Szerb–Horvát–Szlo-

I. 4. Nemzetiségi és felekezeti változások
az elmúlt évszázadban (1920–2022)

nyugodtnak mondható, annak ellenére, hogy 
Nagykikinda és környéke elveszett Magyaror-
szág számára. Habár a magyarság száma né-

-

-
száma növekedést mutatott.

alatt, majd annak végóráiban (1944/1945) érin-
tette meg Nagykikinda városát is, akárcsak a 

„délszláv része” német katonai megszállás és 
-

is. A német megszállás idején a zsidó lakosság 

Nagykikinda rendezett tanácsú város anyanyelvi adatai (1880–1910)

Népszámlálás
Anyanyelv

Összesen Magyar Né-
met

Szlo-
vák

Ro-
mán Ruszin Horvát Szerb Egyéb

1880 19 845 2960 4531 104 274 – 11 023* 109+844**

1890 22 768 3519 5719 65 434 9 15 12 855 152

1900 24 843 4364 6442 74 600 1 5 13 114 243

1910 26 795 5968 5855 52 436 1 13 14 148 322

szerb” megjelölés alatt.
-

Nagykikinda rendezett tanácsú város vallási adatai (1880–1910)

Népszámlá-
lás

Vallás

Össze-
sen

Római kato-
likus Ortodox

Ágostai 
hitvallású 

evangélikus

Reformá-
tus Izraelita Egyéb

1869 18 834 5752 12 486 91 7 489 9

1880 19 845 7122 11 858 124 86 653 2

1890 22 768 8484 13 207 144 117 670 146

1900 24 843 9664 13 808 205 269 777 120

1910 26 795 10 517 14 721 208 377 782 190
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-
lett található – sajmištei koncentrációs táborba 
hurcolták.19

A német fennhatóság azonban csak 1944 
-

egységei elfoglalták a várost, és az az újonnan 

-

-

– már a visszavonuló német hadsereggel elme-
nekült a városból.

-

19 Nagykikinda. Vajdasági Magyar Digitális Adattár:  (Letöltés ide-
je: 2024. január 16.)

tozták. Ennek ellenére a vasúti összeköttetés te-
kintetében csak a Nagykikinda–Zenta–Szabad-
ka- és a Nagykikinda–Nagybecskerek-viszonylat 

-
mélyforgalom. Mokrin (Homokrév) és a Romá-

A második világháború után a város nemze-
-

sok történtek. Nagykikinda egészen 1991-ig, az 

Nagykikinda szerb dominanciájú várossá vált, je-

Damján és Kozma 

Nagykikinda etnikai adatai (1921–2022)

Év
Nemzetiség

Összesen Magyar Német Szlovák Román Horvát Szerb Egyéb

1921 Nincs adat.

1931 28 400 5333 5803 Nincs 
adat. Nincs adat. 16 217 1 047

1948 28 665 6922 408 57 78 188 20 276 736

29 570 7122 Nincs 
adat. 34 70 264 20 796 1284

1961 34 059 7701 Nincs adat. 304 24 908 1146

1971 37 576 7686 Nincs adat. 274 27 478 2138

1981 41 706 7242 Nincs adat. 232 28 630 5602

1991 43 051 5932 57 52 86 191 30 323 6410

2002 41 935 5290 52 42 102 168 31 317 4964

2011 38 065 4504 74 36 84 147 28 425 4795

2022 32 084 2986 36 27 49 93 24 491 4402

-

 A Szerb 
:  (2024. január 

16.); 
mashke.org/serbia-ethnic2022.htm (Letöltés ideje: 2024. január 16.)
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-
-
-

20

Nem mehetünk el a legutóbbi szerbiai cen-
zus (2022) eredményei mellett, amely a magyar-

-

a városnak – ahogyan számos más vajdasági te-
-

használtak. A város területén még 1847-ben 51 
21

-

zöldség- és gyümölcsféléket termesztenek.

20

kikinda/ (Letöltés ideje: 2024. január 16.)
21  (Letöltés ideje: 2017. február 6.)
22  KikindaOnline:  (Le-
töltés ideje: 2024. január 16.)

rendelkezik, emellett területe gazdag agyagban. 
Utóbbi esetében kiemeljük, hogy Nagykikinda 

Mivel a megélhetésnek, a gazdasági hát-
térnek vannak demográfiai vetületei, érdemes 

olvashatjuk „Nagykikinda iparilag fejlett térség, 

bia gazdaságfejlesztésében. Nagykikinda község 

sok nyersanyaggal, gyártási kapacitással, meg

ipari termelés igen sokféle, de a rendelkezésre 

zóipar, a termékek magas fokú véglegesítésével 
22

-

-
-

-

2.
-
-
-

– Károlyliget, Szentborbála és Szenthubert – 
állt, és kezdetben római katolikus franciák, majd 

-
ket. Torontáltószeg két falu, Kis- és Nagytószeg 

nagykikindai járgányos szárazmalom
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-
ség római katolikus németeknek adott otthont. 
Nákófalva ugyancsak – római katolikus vallást kö-

voltak, római katolikus vallású magyar és német 

-
dáról, vagyis a második világháború végén, illetve 

kivételével – kisebbségbe, megkockáztatható a 
kijelentés, hogy szórványsorsra jutott.23

(75,82%) volt szerb, 4856 (9,84%) magyar, to-
-

23 : 
: 

vagy regionális hovatartozást jelölt meg. A szám-
adatokat tekintve nemcsak a magyarság száma, 

élt Nagykikinda község területén. A magyarság 
-

számlálás szerint még 7270 magyar nemzetisé-

-

(16,6%) – zuhant vissza. A község magyarságá-
-

ajkú Szaján adja. Kisebb-nagyobb magyar kö-
zösségek élnek még Torontálorosziban, Törökto-

-
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II. Felhasznált irodalom

II. 1. Felhasznált nyomtatott irodalom

ségek szerint részletezve. Országos Magyar Királyi Sta-
tisztikai Hivatal. Pesti Könyvnyomda-Részvénytársaság, 

Orszá-
gos Magyar Királyi Statisztikai Hivatal. Pesti Könyvnyom-

 

-

és népesebb puszták, telepek szerint. In: Magyar Statisz-

: Torontál vármegye története 
-

szág vármegyéi és városai. Torontál vármegye. Országos 

: Törvénykezési reformok Magyarorszá-
sküdt

szék. Dél-alföldi évszázadok 23. Csongrád Megyei Levél-
tár, Szeged, 2006

: A szögedi nemzet. A szegedi nagy
táj népélete. In: Trogmayer Ottó (szerk.): A Móra Ferenc 
Múzeum évkönyve. 1974/75–2. Móra Ferenc Múzeum, 
Szeged, 1976

. Pallas Irodalmi és 

 (szerk.): Ma
. Szent István 

2004
 (szerk.): Ma

. Szent Ist-
-

 (szerk.): Ma
. Szent 

-

: Nagykikinda
(szerk.): Magyarország vármegyéi és városai. Torontál 

1912
: . II. 

kötet. Nyomtatott Kozma Vazulnál. Pest, 1851
: 

. 

: 

1989
: A történelmi Torontál várme

gye népesedéstörténete. In:  (szerk.): Acta 

Fasciculus 8. Kiadja a Szegedi Tudományegyetem Állam- 
-

ged, 2004
: 

a történelmi Torontál vármegye Nagykikindai járásában. 
-

: 
 Má-

-

 (szerk.): 
Magyarország. Franklin-Társulat Magyar Irodalmi Intézet 

: 
-

szág vármegyéi és városai. Torontál vármegye. Országos 

: 
. In:  

(szerk.): A szerbek Magyarországon. Móra Ferenc Múze-
um, Szeged, 1991

: 
. Zbornik Matice 

: Srpska naselja u Rusiji: Srbija i 
Slavonesrbija. 
1923

: 

Sad, 1954
: A Nagykikindai Koronakerület, mint 

 In: 
(szerk.): 

-
recen, 2001

: 
Királyságban. In: Glatz Ferenc (szerk.): História. História 

: . 
Pregled, Istorijski arhiv Kikinda, Gradski magistrat, 
Kikinda. 1968

: . In: 

városai. Torontál vármegye. Országos Monográfia Társa-

: Temes vármegye községei
Samu (szerk.): Magyarország vármegyéi és városai. Te-

-
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: . Ma-

: 
Délmagyarországon a múlt században. Magyar Tudomá-

: 

II. 2. Felhasznált elektronikus irodalom

and cities. A : 

vajdasag.rs/

stat.mashke.org/serbia-ethnic2022.htm

: Nagykikinda.
(szerk.): Magyarország vármegyéi és városai. Torontál 

1912. Országos Széchenyi Könyvtár – Magyar Elekt-
ronikus Könyvtár: 
html/0024/17.html

: . Orszá-
gos Széchenyi Könyvtár – Magyar Elektronikus Könyvtár: 

KikindaOnline: 

: Magyar országnak leírása. II. kötet. A Királyi 

orszagleirasok-81A15/valyi-andras-magyar-orszagnak-
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-

-

-

kérdéseit már nem tudták megvitatni, mert taná-
ra fiatalon, 58 évesen elhunyt. Ha Párkányi Raab 
Péter mestereit vesszük számba, akkor különös 

Párkányi visszaemlékezik: nagyon féltek, amikor 
-

rában egy Krisztus-töredéket faragott. Környeze-
tét, barátait sokkolta a téma, féltették, hogy az 

-

Harmadéves korától a szerinte „álrendszerváltás” 
egy új tanárt hozott számára, akinek személyé-

-
-
-

hogy végre igazi mestere legyen. A körülmények 

-

mondta: „Nem az a dolgod, hogy nekem faragj, 
szerzek neked saját munkát.” Szobrászunk azóta 
is felnéz rá: „Hálás vagyok. Ha hozzá megyek, 

mindig barátként enged el…” A köztéri szobrá-
szat nemcsak fizikailag nagy teher, de gondolati-
lag, filozófiailag, történelmileg és természetesen 

s most maradjunk az elmúlt – mondjuk – hetven 

jelenti, hogy nagy történelmi, nemzeti esemé-
-

történelmi események, és kik a jeles és kiemel-

-

szakmai felkészültsége megszerzésén túl birto-
kosa legyen egy fejlett térszemléletnek, térfelfo-
gásnak, hogy intellektuálisan is mélyen értel-

-
sával, hiszen ez esetben el kell mélyedni az 

csak testi karakterében!), az bizony sajátos sze-

Párkányi Raab Péter ezt korán elérte. Alig múlt 
-

-

munkáira hamar felfigyeltek külföldön is. Amikor 
-
-
-

Feledy Balázs

Látott és soha nem látott szobrok
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retlen. Ennek – a már ismertetetteken túl – több 
különleges oka van. Például az, hogy nem is 
mintázó, s nem is a faragó szobrászok közé tar-

-

és más alkati sajátosságok szükségesek a hoz-

-
tében folyamatos nemhogy az együttes alkalma-

-

Raab Péter a statikus szobor eszményét ugyan 
-
-

-
-

sával. Ám ezeket a mechanikai fragmentumokat 

-

(nem mintázottak, nem faragás által, hanem sa-
-

Hogy miként jutott el ehhez a folyamathoz, arról 

való elmélyülés, ennek felfedezése mindig hozott 
valami újat. Aztán már nem volt mit felfedezzek, 

hiányoztak, ezért elkezdtem formailag felfedezni 

önmagukban hordoznak egy-egy absztrakt szob-

akartam valamit. Soha nem látott szobrokat sze-

rettem volna létrehozni, melyekben ötvöztem a 

-
vét. Ez részben már sikerült, hiszen ezek a szob-

-
ves alkotások, melyek mögött nemcsak a már 

az intellektuális értelmezés mélysége, s ennek 

-

rajzoláshoz való viszonyára vonatkozott, a közel-
-
-
-

tam, remek tanáraim voltak. A szobor tulajdon-

keresztül, rajzolni maximum három órán át. A 
rajz számomra valami más, nyugalmi, -

-
-

karaktere abban ragadható meg, hogy egyrészt 

megoldásait, másrészt olyan statikai, egyensúlyi 
-
-
-

sze, hogy más a követelmény egy konkrét sze-

megformálásánál, s más egy történelmi ese-

esetében. Párkányi Raab Péter a kortárs magyar 

-
-

szat mellett, s vállalta annak „veszélyét” – és 
most egy komoly ellentmondás következik –, 
hogy mivel túl jól mintáz (esetében nyugodtan al-

vád fogja érni, hogy szobrászata túl érzelmes, s 

érte, ám ez egyáltalán nem hátráltatta, hanem 
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-

-

hogy tud szabatosan fogalmazni. Ez ritkaság, és 

-

csinál, ha drámát akar, akkor drámait.” Figurális 

leleményeivel. Pályája immár klasszikusnak 

Feladatai között nem csak nagy személyiségek 
megmintázása áll. A szobrászhoz közelálló mito-
lógiai, historikus tematikából mintegy kiemelked-

-

-

-
-

-
ra került a Kilenc Múzsa szoboregyüttese. Ez az 

-
helyezett kilenc szobrot jelenti, melyek ugyan sa-

-

ablakfelületeken), ám a maguk dinamikus mintá-
zásával, szintén vegyes anyag használatával, a 

-
zsák attribútumainak eredeti jelzésével meghatá-

-
tának. Történelmi, világról vallott nézeteit már 
karakteresen jelzi, hogy 2009-ben Mindszenty-

-

-

-
-
-
-
-

leges odavetettsége, s össze fog találkozni az 

események 70. évfordulóján valósult meg A né-
-

nevét és munkásságát ekkor már a szakmai köz-
-

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

a málenkij robot, a Szovjetunióba ártatlanul hur-
colt sok százezer honfitársunk emlékére szüles-
sen meg, akik közül kevesebben tértek haza, 

az emlékezés azért is felfokozottan indokolt, 
mert az elmúlt évtizedekben, ha valamit eltitkol-

-
dár-rendszerben!) a sztálini borzalmakról, a Rá-

-
társunkról és sorsukról még ekkor sem. E kérdé-

vették számba. E körben csak felvillantásként 
-

ra, aki szerint „a Gulágon ugyanolyan ártatlanok 
-

-

robosztus betonbunkert kellett belefoglalnia az 
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-

-
-

-
tották a katona- és civil foglyokat át, illetve to-

-

-

-
-

benetes környezeti eleme – mint már jeleztem – 

feletti betonbunker, amely a második világhábo-

-

az elhurcoltak tömegét érzékelteti. Az egyes sze-
mélyek ruházatukban, karakterükben mintegy a 

-
-
-

kodó együttese elindul/kiindul a kocsiból és az 

csak ruházatuk, öltözetük – tehát testi mivoltuk 

vér emberek éltek, dolgoztak. 
Párkányi 2017 elején Székesfehérváron So-

-
-

óként a jó és rossz szembenállása, harca, ütközé-

-

-

-

Párkányi Raab Péter alkotói területe a fotográfia, 

-
tási módszer. Arra a kérdésre, hogy mi vonzza 

-
zás egyszerre egy új és régi történet számom-

kezdtem el fotózni, hogy legyen valami hobbim, 
tevékenységem. A fotózás viszont 

fotófakultációra jártam. Ott azonban a -

-
dolgozás mindent megenged, bármit megtehe-
tek, és ráadásul a rajzolás boldogságát kelti élet-

munkával, hogy lekattintsam, majd a monitoron 
-
-

került sor ugyancsak a Szent István Király Mú-

-
-

-
 szob-

-

-

HANYATtlÓ – SZÁRNYALÓ. Felmerülhet a kér-
-

nál is inkább, mert ugyan vannak lovas szobrai, 

-
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maz: „A lószobrász fogalmát a múlt rendszerben 
használták, amikor valaki már legalább két lovat 
megmintázott. Én figurális szobrásznak tartom 

-
todik lovas szobromon dolgozom. Lovas szobra-
imnak fele itthon nem ismert, külföldön található. 

jelöl meg, ragad ki és köt össze, hogy ezáltal a 

A bejáratnál egy bronzszobron és egy hatalmas 
-

nyatlást és a szárnyalást mutatom be, hangsú-

-

-
san látványos, artisztikus és mély szimbolikával 

-
nyi Raab Péter élete ötven éve alatt már igen 

-
kásságának különlegessége, hogy sok szob-
ra található külföldön, nemcsak köztereken, de 

-

-
szágig. Ez a világ nyújtja számára a teljes sza-

szobrok világába.
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1987-ben kezdte el tanulmányait a Magyar 
-

-
kezik, melyben a hagyomány és az innováció 

-

-

-
kotásánál törekszik a mérték és a harmónia meg-

-
-

„[…] Párkányinak még egy -
-

-
-
-

zatainak látomásos montázsa, amely a mohácsi 
busóalakok álarcait felhasználva készült. S a leg-

-
zeg miként jelenik meg egymás közelében, egy-
mást áthatva, kölcsönösen átdimenzionálva. Mi 

-
leges zeneszerkezetek. S a szobrász folyamato-
san dolgozik, hogy egy-egy gondolatnak, emléke-
zetes dátumnak, évfordulónak vizuális emblémát 
teremtsen. […] 

Az utóbbi években – talán köztéri munkáinak 
leterheltsége miatt – ritkábban rendezett önálló 

-
nyek után rendezte meg [2017, Székesfehérvár – a 
szerk. megj.] Tóth Norbert HANYATtLÓ – SZÁR-

-
kaszait bemutató, átfogó tárlatot.

-
a kiinduló elem a Ha-

nyatló négyméteres szobor, amely a homlokza-
-

gással felemelkedik, szárnyalni kezd. A közössé-
get, a nemzetet szimbolizálja, amely tetszhalott 

Ez a felütés -
vész elmúlt harminc évének

–
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2022 – 

2018 – A Magyar Érdemrend tisztikeresztje 

2008 – Le Monde de la Culture et des Arts –

2008 – 
2002 – 

Akadémia Arany Oklevele
1991 – A 

„

-
” – a 



113

Szent István király, Csenger
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Andrási Attila      

Balogh Gábor     

Bertha Zoltán       

Binkowski, Jerzy

Csámpai Ottó     

Feledy Balázs     

Felföldi László     

Gyémánt Richárd     demográfus, jogász, Szeged

Hascák Mária     

Kondor Katalin           

Lebioda, Darius Tomas    

Mezey Katalin     

Mezey László Miklós     

Osztrogonácz Miklós    

Párkányi Raab Péter    

P. Maklári Éva

Radnai István     

Semsei Ferenc     

Stanyó Tóth Gizella

Tráser László     

Vári Fábián László     

Zétényi Zsolt      
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Soós Imre

Tímár József

Gobbi Hilda
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Csók

Civitas Fortissima, 

Összetartozunk

Angyal
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A gyöngy születése Játszma

Kameraman



124

Meditáció

Titkos párbaj

Örvény

Éva
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